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Before First Use

[ | Read the instructions and retain for
future reference.

Remove labels, stickers and
packaging from the iron and
Soleplate (7).

Iron a test piece of cotton fabric to
clean the Soleplate (7)

Note - The presence of water droplets or
condensation inside the tank is normal and
results from factory testing to ensure product
quality.

Intended Use

{"} | Household use only

S | Do not use outdoors

Important Safeguards

When using an electrical appliance, basic
safety precautions should always be followed
to reduce the risk of fire, electric shock, and/or
injury, including the following:

« Do not use the appliance for any purpose
other than those described in these
instructions.

Do not operate the appliance if it's
damaged or malfunctions.

« Do not use accessories or attachments
other than those we supply.

« Do not leave the appliance unattended
while plugged in, or while it’s standing
on the ironing board.

«  This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of
experience and knowledge if they have
been supervised/instructed and
understand the hazards involved.

«  Children shall not play with the appliance.

Cleaning and user maintenance shall not
be done by children unless they are older
than 8 and supervised. Use and store the
appliance out of reach of children under
8 years.

«  Keep theiron and its cord out of reach of
children less than 8 years of age when it
is energized or cooling down.

Use the iron, or set it on its heel, on a
stable, level, heat-resistant surface,
preferably an ironing board.

«  Unplug the iron before filling, before
cleaning, and after use.

«  Ifthe supply cord is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, its service
agent, or similarly qualified persons.

«  The appliance has a protective thermal
fuse, which will blow if it overheats. If this
happens, the appliance will stop working,
and must be returned for repair.

« Theiron must not be stored until it has
cooled.

«  Theironis not to be used if it has been
dropped, if there are visible signs of
damage or if it is leaking.

Warning Symbol Glossary

- | Do not Immerse in water

A\ | Use Caution. Hot Surfaces

@ | Do not use this appliance near
bathtubs, showers, basins or other
vessels containing water.

Parts List
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Temperature control

Steam control

Light

Swivel cord

Marker

Heel
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Soleplate




8 | Spray nozzle

9 | Cover
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10 | Water inlet

Preparation

«  Check for textile care symbols (3 A
AA)

«  lronfabrics needing low temperatures
A first, then those that need medium
temperatures R, and finish with those

requiring higher temperatures Z.

Temperature Setting Guide

Label marking Dot
setting

22 cool - nylon, acrylics, °
polyester

22 warm - wool, polyester had
mixtures

A hot - cotton, linen eoe
Max - denim max
2 donotiron -

If the instructions on the fabric label differ
from this guide, follow the instructions on
the label.

Filling

You may use the iron with tap-water, but if
you live in a hard water area, you should use
distilled water (not chemically descaled or
softened water).

If you buy distilled water, check that it's
suitable for use in irons.

«  Set the temperature control to ® and set
the steam control to .

Unplug the iron.

Hold the iron with the front raised.

Open the water inlet cover.

Pour slowly, to let the air in the reservoir
escape, otherwise you'll cause an air lock

and the water will overflow.

«  Don'tfill past the max marking or water
will escape in use.

«  Wipeup any spillage.

Switch on

«  Set the temperature control to ® and set
the steam control to .

«  Stand theiron on its heel.

+  Putthe plug into the power socket
(switch the socket on, if it's switchable).

+  Turn the temperature control to bring the
setting you want next to the marker. The
light will come on.

«  When the iron reaches the temperature
you set, the light will go out. It'll then
cycle on and off as the thermostat
operates to maintain the temperature.

Steam Ironing

«  Tosteamiron, set the temperature
control to 5P or higher.

«  Set the steam control to the setting you
want, % = no steam, &5 = high steam.

«  Waittill the light goes out, then start
ironing.

Spray

Water spotting affects some fabrics. Test this

out on a hidden part of the fabric.

«  Lift the iron off the fabric.

«  Aim the spray nozzle at the fabric.

. Press the /\ button - you may have to
press it 2 or 3 times to pump water
through the system.

Steam Shot
. Ensure the temperature control is at &2 or
higher.

«  Lift the iron off the fabric.

. Press the & button.

. Leave 4 seconds between shots to let the
temperature build up.

Dry Ironing

«  If dryironing for more than 20 minutes,
empty the reservoir first to avoid
spontaneous bursts of steam.

«  Setthe steam control to ¥,




«  Setthe desired temperature.
«  Waittill the light goes out, then start
ironing.

Vertical Steaming

Remove wrinkles from hanging clothes,

hanging curtains, and furnishing fabrics.

«  Ensure adequate ventilation behind the
fabric, otherwise moisture may build up,
causing mildew.

«  Check that pockets, turn-ups, and cuffs
are empty.

«  Ensure there is water in the reservoir.

«  Set the temperature control to max and
set the steam control to .

+  Hold theiron close to (but not touching)
the fabric.

«  Pressthe § button.

+  Leave 4 seconds between shots, to let
the temperature build up.

wait till the light goes out.

. Hold the iron over the basin or bowl,
with the soleplate down.

«  Pressthe 22, and hold it down.

. Gently move the iron to and fro, over the
basin or bowl.

. Water and steam will wash scale and
dust through the soleplate, and into the
sink.

« When the reservoir is empty, release the
2 button.

«  Unplug theiron, and stand it on its heel
to cool.

«  Follow the steps under AFTER USE.

Anti-Scale

The anti-scale agent incorporated in the iron
helps prevent the build-up of scale.

Don't use a descaling solution, or you'll
destroy the anti-scale agent.

After Use

«  Set the temperature control to ® and set
the steam control to .

«  Unplug theiiron.

«  Openthe water inlet cover.

«  Hold the iron over a sink, turn it upside
down and drain the water from the
reservoir.

+  Stand theiron on its heel and leave it to
cool down completely.

«  When cold, wipe off any moisture and
close the water inlet cover.

«  Wipe outer surfaces with a damp cloth.

«  Remove spots from the soleplate with a
little vinegar - take care not to scratch it.

«  Store theiron on its heel, to avoid
corrosion and damage to the soleplate.

Self Clean

To avoid scale build up, use the self clean

function at least monthly in normal water

areas, more often in hard water areas.

You'll need a basin or a large bowl to catch the

water coming out of the soleplate.

«  Fill the reservoir to the max mark.

«  Set the temperature control to max and
set the steam control to ¥,

«  Stand theiron onits heel.

«  Putthe pluginto the power socket and

Care & Cleaning

Unplug the appliance. Allow to cool before
cleaning and storing away.

This appliance contains no user serviceable
parts. Before cleaning, ensure the appliance is
switched off and unplugged from the mains
outlet.

Do not use abrasives or brushes to clean
components.

Clean using a damp cloth and dry:

1 | Temperature control

Steam control

Light

Swivel cord

Marker

Heel

Spray nozzle
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10 | Waterinlet @

Maintain, clean and dry:

7 | Soleplate Q| A X

Tip - Remove spots from the soleplate with
vinegar and a non abrasive cloth. Clean and
dry with a clean cloth.

Recycling

2R

To avoid environmental and health problems
due to hazardous substances, appliances and
rechargeable and non-rechargeable batteries
marked with one of these symbols must not
be disposed of with unsorted municipal
waste. Always dispose of electrical and
electronic products and, where applicable,
rechargeable and non-rechargeable batteries,
at an appropriate official recycling/collection
point.

ERP

For ErP energy consumption information,
please refer to website en.russellhobbs.
com/erp
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Vor der ersten Verwendung

[0

Lesen Sie die Anleitung und
bewahren Sie sie zur spateren
Bezugnahme auf.

Entfernen Sie Etiketten, Aufkleber
und Verpackung vom Biigeleisen und
der Bligelsohle (7).

Bligeln Sie ein Probestiick aus
Baumwollstoff, um die Biigelsohle (7)
zu reinigen.

Hinweis - Das Vorhandensein von
Wassertropfen oder Kondenswasser im
Inneren des Tanks ist normal und entsteht
durch werkseitige Priifungen zur
Sicherstellung der Produktqualitat.

Intended Use

%

Nur fiir den Hausgebrauch

O

Nicht im Freien verwenden

Wichtige Sicherheitshinweise
Beim Gebrauch eines elektrischen Gerats sind

stets

grundlegende Sicherheitsvorkehrungen

zu beachten, um das Risiko von Feuer,
elektrischem Schlag und/oder Verletzungen
zu verringern, einschlielich der folgenden:

Verwenden Sie das Gerat nur fiir die in
dieser Anleitung beschriebenen Zwecke.
Betreiben Sie das Gerat nicht, wenn es
beschadigt ist oder eine Fehlfunktion
aufweist.

Verwenden Sie keine Zubehdrteile oder
Aufsétze, die nicht von uns geliefert
wurden.

Lassen Sie das Gerat nicht
unbeaufsichtigt, wenn es eingesteckt ist
oder auf dem Bligelbrett steht.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren sowie von Personen mit
eingeschrankten physischen,

sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
oder mangelnder Erfahrung und
Kenntnis verwendet werden, sofern sie
beaufsichtigt oder unterwiesen wurden
und die damit verbundenen Gefahren
verstehen.

Kinder diirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Reinigung und Benutzerwartung
diirfen nicht von Kindern durchgefiihrt
werden, es sei denn, sie sind dlter als 8
Jahre und werden beaufsichtigt.
Verwenden und lagern Sie das Gerat
aufBerhalb der Reichweite von Kindern
unter 8 Jahren.

Halten Sie das Biigeleisen und dessen
Kabel auBerhalb der Reichweite von
Kindern unter 8 Jahren, wenn es in
Betrieb ist oder abkdihlt.

Verwenden Sie das Bligeleisen oder
stellen Sie es auf die Standfldche auf eine
stabile, ebene, hitzebestandige
Oberflache, vorzugsweise ein Biigelbrett.
Ziehen Sie den Netzstecker des
Blgeleisens vor dem Befiillen, vor der
Reinigung und nach dem Gebrauch.
Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss
es vom Hersteller, dessen Kundendienst
oder einer dhnlich qualifizierten Person
ersetzt werden.

Das Gerat verfligt Gber eine Schutz-
Thermosicherung, die bei Uberhitzung
durchbrennt. In diesem Fall funktioniert
das Gerét nicht mehr und muss zur
Reparatur zuriickgegeben werden.

Das Bligeleisen darf erst verstaut werden,
wenn es abgekiihlt ist.

Das Biigeleisen darf nicht verwendet
werden, wenn es heruntergefallen ist,
sichtbare Schaden aufweist oder undicht
ist.

Glossar der Warnsymbole

X

Nicht in Wasser eintauchen

A\

Vorsicht. HeiBe Oberflachen




@ | Dieses Gerat nicht in der Nahe von Kennzeichnung auf dem Punktein-
Badewannen, Duschen, Waschbecken Etikett stellung
oder anderen mit Wasser gefiillten . N
Behaltern verwenden 2 Nicht bugeln
Wenn die Anleitung auf dem Herstelleretikett
Teileliste von diesem Leitfaden abweicht, folgen Sie der
Anleitung auf dem Etikett.
1 | Temperaturregler () X
2 | Dampfregler Q x | Fiillen
Sie kdnnen das Blgeleisen mit Leitungswasser
3 | Kontrollleuchte Q X | verwenden. Wenn Sie jedoch in einem Gebiet
4 | Drehb Kabel mit hartem Wasser leben, sollten Sie
rehbares fabe @ * destilliertes Wasser verwenden (kein chemisch
5 | Markierung @ N entkalktes oder enthartetes Wasser)
6 | Standflache Q X | Wenn Sie destilliertes Wasser kaufen, priifen
- Sie, ob es fiir die Verwendung in Bligeleisen
7 | Blgelsohle © Al X geeignet ist.
8 | Spriihdiise
prehad e gl N Stellen Sie den Temperaturregler auf «
9 | Abdeckung Q DA und den Dampfregler auf .
) Ziehen Sie den Netzstecker des
fulloffnung «  Halten Sie das Bligeleisen mit
angehobener Vorderseite.
«  Offnen Sie die Abdeckung der
Preparation Wassereinf(]lléffnung.
Ub iifen Sie die Textilofl bol GieBen Sie langsam, damit die Luft aus
(X?rggé) 1€ lextiipriegesymbole dem Wassertank entweichen kann -
: andernfalls entsteht eine Luftblase und

Biigeln Sie zuerst Stoffe, die niedrige
Temperaturen benétigen Z2 danach solche
mit mittlerem Temperaturbedarf Z2, und
zum Schluss Stoffe, die hohe Temperaturen
erfordern ZA.

Leitfaden fiir die
Temperatureinstellung
Kennzeichnung auf dem Punktein-
Etikett stellung
AA kalt - Nylon, Acryl, °
Polyester
22 warm - Wolle, oo
Polyester-Mischgewebe
A heill - Baumwolle, ooo
Leinen
max — Denim max

das Wasser lauft tiber.

«  Fllen Sie nicht tiber die Max-Markierung
hinaus, da sonst wahrend des Gebrauchs
Wasser austreten kann.

«  Wischen Sie verschiittetes Wasser sofort
auf.

Einschalten

«  Stellen Sie die Temperaturregelung auf «
und die Dampfregelung auf % ein.

«  Stellen Sie das Bligeleisen auf die Ferse.

+  Stecken Sie den Stecker in die Steckdose
(schalten Sie die Steckdose ein, falls sie
schaltbar ist).

«  Drehen Sie die Temperaturregelung, bis
die gewiinschte Einstellung neben dem
Markierungspunkt liegt. Die
Kontrollleuchte leuchtet auf.

Sobald das Bligeleisen die eingestellte
Temperatur erreicht hat, erlischt die
Kontrollleuchte. Sie wird dann zyklisch




ein- und ausgeschaltet, wahrend das
Thermostat die Temperatur
aufrechterhdlt.

Dampfbiigeln

Zum Dampfbiigeln stellen Sie die
Temperaturregelung auf < oder héher.
Stellen Sie die Dampfregelung auf die
gewlinschte Einstellung ein, wobei gilt,
& = kein Dampf, &> = starker Dampf.
Warten Sie, bis die Kontrollleuchte
erlischt, und beginnen Sie dann mit dem
Bugeln.

Spruhen

Wasserflecken kénnen manche Stoffe
beeintrachtigen. Testen Sie dies an
einer unauffalligen Stelle des Stoffes.
Heben Sie das Biigeleisen vom Stoff
ab.

Richten Sie die Spriihdise auf den
Stoff.

[\ Driicken Sie die -Taste -
moglicherweise missen Sie sie zwei-
oder dreimal driicken, um Wasser
durch das System zu pumpen.

Dampfstof3

Stellen Sie sicher, dass die
Temperaturregelung auf > oder héher
eingestellt ist.

Heben Sie das Biigeleisen vom Stoff ab.
Driicken Sie die &3 Taste.

Lassen Sie zwischen den DampfstoBen 4
Sekunden Zeit, damit sich die Temperatur
wieder aufbauen kann.

Trockenbiigeln

Wenn Sie langer als 20 Minuten trocken
biigeln, entleeren Sie vorher den
Wassertank, um spontane
DampfausstofRe zu vermeiden.

Stellen Sie die Dampfregelung auf ¥,
Stellen Sie die gewiinschte Temperatur
ein.

Warten Sie, bis die Kontrollleuchte
erlischt, und beginnen Sie dann mit dem
Bligeln.

Vertikaler dampf

Entfernen Sie Falten aus héangender Kleidung,
hangenden Vorhdngen und Mébelstoffen.

Sorgen Sie fiir ausreichende Beltftung
hinter dem Stoff, da sich sonst
Feuchtigkeit ansammeln und Schimmel
verursachen kann.

Vergewissern Sie sich, dass Taschen,
Umschldge und Manschetten leer sind.
Stellen Sie sicher, dass sich Wasser im
Wassertank befindet.

Stellen Sie die Temperaturregelung auf
,max" und die Dampfregelung auf &,
Halten Sie das Biigeleisen nahe (aber
nicht direkt auf) den Stoff.

Driicken Sie die & Taste.

Lassen Sie zwischen den DampfstoBen 4
Sekunden Zeit, damit sich die
Temperatur wieder aufbauen kann.

Nach dem Gebrauch

Stellen Sie die Temperaturregelung auf «
und die Dampfregelung auf &

Ziehen Sie den Netzstecker des
Biigeleisens.

Offnen Sie die Abdeckung des
Wassereinlasses.

Halten Sie das Biigeleisen iiber ein
Waschbecken, drehen Sie es um und
lassen Sie das Wasser aus dem Tank ab.
Stellen Sie das Biigeleisen auf die Ferse
und lassen Sie es vollstandig abkihlen.
Wischen Sie nach dem Abkiihlen
eventuell vorhandene Feuchtigkeit ab
und schlieBen Sie die Abdeckung des
Wassereinlasses.

Reinigen Sie die Aul3enseiten mit einem
feuchten Tuch.

Entfernen Sie Flecken von der Bligelsohle
mit etwas Essig - achten Sie darauf, die
Oberflache nicht zu zerkratzen.

Lagern Sie das Bligeleisen aufrecht auf
der Ferse, um Korrosion und Schaden an
der Biigelsohle zu vermeiden.

Selbstreinigungsfunktion

Um Kalkablagerungen zu vermeiden,
verwenden Sie die
Selbstreinigungsfunktion mindestens
einmal im Monat in Gebieten mit
normalem Wasser, haufiger in Gebieten




mit hartem Wasser.

Sie bendtigen ein Becken oder eine
grof3e Schiissel, um das Wasser
aufzufangen, das aus der Biigelsohle
austritt.

«  Fullen Sie den Wassertank bis zur
Max-Markierung.

Stellen Sie die Temperaturregelung auf
,max"” und die Dampfregelung auf .

«  Stellen Sie das Bligeleisen auf die Ferse.
Stecken Sie den Stecker in die Steckdose
und warten Sie, bis die Kontrollleuchte
erlischt.

Halten Sie das Biigeleisen mit der
Bligelsohle nach unten (iber das Becken
oder die Schssel.

sie gedriickt.

«  Bewegen Sie das Biigeleisen vorsichtig
hin und her iber dem Becken oder der
Schiissel.

«  Wasser und Dampf spiilen Kalk und
Staub durch die Buigelsohle und in das
Becken.

« Wenn der Wassertank leer ist, lassen Sie
die 2 Taste los.

«  Ziehen Sie den Netzstecker und stellen
Sie das Buigeleisen auf die Ferse, damit
es abkiihlen kann.

«  Folgen Sie den Schritten unter ,NACH
DEM GEBRAUCH",

Anti-Kalk

Das im Bligeleisen integrierte Antikalkmittel
hilft, Kalkablagerungen zu verhindern.
Verwenden Sie keine Entkalkungslosung, da
diese das Antikalkmittel zerstéren wiirde.

Pflege und Reinigung

Ziehen Sie den Netzstecker des Gerdts.
Lassen Sie es vor der Reinigung und
Lagerung vollstandig abkiihlen.

Dieses Gerat enthalt keine vom Benutzer
wartbaren Teile. Vor der Reinigung
vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ausgeschaltet und vom Stromnetz getrennt
ist.

Verwenden Sie keine Scheuermittel oder
Bursten zur Reinigung der Komponenten.

Reinigen Sie das Gerat mit einem feuchten
Tuch und trocknen Sie es anschlieBend.

1 | Temperaturregler

Dampfregler

Kontrollleuchte

Drehbares Kabel

Markierung

Standflache

Sprithdise
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Abdeckung

10 | Wasserein-
fulléffnung

@000

Warten, reinigen und trocknen:

7 | Biigelsohle Q| A| X%

Tipp - Entfernen Sie Flecken von der
Blgelsohle mit Essig und einem nicht
scheuernden Tuch. AnschlieBend mit einem
sauberen Tuch reinigen und trocknen.

Recycling

2R

Um durch giftige Substanzen hervorgerufene
Gefahren flr Gesundheit und Umwelt zu
vermeiden, durfen Gerate sowie
wiederaufladbare und nicht wiederaufladbare
Batterien, die mit einem dieser Symbole
gekennzeichnet sind, nicht mit unsortiertem
Siedlungsabfall entsorgt werden. Entsorgen
Sie elektrische und elektronische Produkte
und gegebenenfalls wiederaufladbare und
nicht wiederaufladbare Batterien bei
entsprechenden amtlichen Recycling- /
Riicknahmestellen.

ERP

Informationen zum Energieverbrauch von
ErP-Produkten (energieverbrauchsrelevante
Produkte) finden Sie auf der Website
en.russellhobbs.com/erp

10
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Avant la premiére utilisation

[1]] | Réservé a un usage domestique
uniquement

Retirez les étiquettes, autocollants et
emballages du fer et de la semelle (7)

Repasser un morceau d’essai de tissu
en coton pour nettoyer la semelle (7)

Remarque - La présence de gouttelettes d'eau
ou de condensation a l'intérieur du réservoir
est normale et résulte des tests effectués en
usine pour garantir la qualité du produit.

Usage prévu

{"} | Réservé aun usage domestique
uniguement

O | Nepas utiliser a l'extérieur

Consignes de sécurité
importantes

«  Lors del'utilisation d'un appareil
électrique, des précautions de sécurité de
base doivent toujours étre respectées
afin de réduire les risques d‘incendie, de
choc électrique et/ou de blessure,
notamment les suivantes :

«  Ne pas utiliser 'appareil a des fins autres
que celles décrites dans ce manuel.

«  Ne pas faire fonctionner I'appareil s'il est

instructions concernant l'utilisation de
I'appareil en toute sécurité et qu'elles
comprennent les dangers encourus.

Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil. Le nettoyage et I'entretien par
I'utilisateur ne doivent pas étre effectués
par des enfants, sauf s'ils ont plus de 8
ans et sont surveillés.

Utiliser et ranger I'appareil hors de
portée des enfants de moins de 8 ans.
Garder le fer et son cordon hors de
portée des enfants de moins de 8 ans
lorsqu'il est sous tension ou en cours de
refroidissement.

Utiliser le fer ou le poser sur son talon sur
une surface stable, plane et résistante a
la chaleur, de préférence une table a
repasser.

Débrancher le fer avant de le remplir, de
le nettoyer ou apres utilisation.

Si le cordon d‘alimentation est
endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant, son agent de service ou une
personne qualifiée de maniére similaire.
Lappareil est équipé d'un fusible
thermique de protection, qui saute en
cas de surchauffe. Si cela se produit,
I'appareil cesse de fonctionner et doit
étre retourné pour réparation.

Le fer ne doit pas étre rangé avant d'avoir
refroidi.

Le fer ne doit pas étre utilisé s'il a été
laissé tomber, s'il présente des signes
visibles de dommages ou s'il fuit.

endommagé ou présente un
dysfonctionnement.

N'utiliser que les accessoires ou les piéces
jointes fournis par nos soins.

Ne pas laisser I'appareil sans surveillance
lorsqu'il est branché ou posé sur la table
a repasser.

Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants dgés de 8 ans et plus, ainsi que
par des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales
réduites ou un manque d'expérience et
de connaissances, a condition qu'elles
soient surveillées ou aient recu des

Glossaire des symboles
d’avertissement

X

Ne pas immerger dans l'eau

A\

Attention : surfaces chaudes

&)

Ne pas utiliser cet appareil a proximité
de baignoires, douches, lavabos ou
tout autre récipient contenant de
I'eau.




Liste des piéces

1 | Commandede
température

2 | Commande de
vapeur

Voyant lumineux

Cordon pivotant

Repére

Talon

Semelle

0 N o un | AW

Buse de
pulvérisation

K| KKK K[ |K x| X

9 | Couvercle

10 | Orifice de
remplissage d'eau

@ 20O ODB® ® O®

Préparation

«  Vérifiez les symboles d’entretien textile
(HAARA.

«  Repasser d’abord les tissus nécessitant
de basses températures A fpuis ceux
nécessitant des températures moyennes
=\, , et terminer par ceux nécessitant
des températures plus élevées z3.

Guide deréglagedela
température
Marquage d’étiquette Réglage
par
points
A Froid - nylon, acrylique, °
polyester
A Tiéde - laine, mélanges de oo
polyester
A Chaud - coton, lin oee
Max - denim max
24 Ne pas repasser -

Siles instructions figurant sur I'étiquette du

tissu different de celles de ce guide, suivez les
instructions de I'étiquette.

Remplissage

Vous pouvez utiliser le fer avec de I'eau du
robinet, mais si vous vivez dans une région ou
I'eau est dure, vous devez utiliser de 'eau
distillée (et non de I'eau adoucie ou détartrée
chimiquement).

Si vous achetez de I'eau distillée, vérifiez
qu'elle est adaptée a l'utilisation dans les fers a
repasser.

+  Réglezla commande de température sur «
et la commande de vapeur sur %,

«  Débranchez le fer.

«  Tenezleferavec I'avant relevé.

+  Ouvrez le couvercle de l'orifice de
remplissage d'eau.

«  Versez lentement pour permettre a l'air
contenu dans le réservoir de s‘échapper,
sinon un bouchon d‘air se formera et I'eau
débordera.

«  Ne dépassez pas le repére “max”, sinon de
I'eau s'échappera pendant I'utilisation.

«  Essuyeztoute éclaboussure.

Allumez

+  Réglezla commande de température sur«
et la commande de vapeur sur %,

+  Posezle fer sur son talon.

«  Branchez la prise dans la prise de courant
(activez 'interrupteur si la prise est
commutable).

«  Tournezla commande de température
pour amener le réglage souhaité en face
du repére. Le voyant lumineux s'allumera.

«  Lorsque le fer atteint la température
sélectionnée, le voyant s'éteint. Il
s'allumera et s'éteindra ensuite par cycles,
au fur et a mesure que le thermostat
régule la température.

Repassage a vapeur

«  Pourrepasser a la vapeur, réglez la
commande de température surS2 ou plus.

«  Réglezla commande de vapeur sur le
niveau souhaité, % = sans vapeur,
& = vapeur élevée.

«  Attendez que le voyant lumineux
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s'éteigne, puis commencez a repasser.

température de remonter.

Pulvérisation

Certaines matiéres peuvent présenter des
taches d'eau. Faites un essai sur une partie
cachée du tissu.

«  Soulevez le fer du tissu.

«  Visezletissu avec la buse de
pulvérisation.

«  Appuyez sur le bouton ;1\ il peut
étre nécessaire d'appuyer 2 ou 3 fois
pour amorcer le systeme et faire
circuler I'eau.

Jet de vapeur

«  Assurez-vous que la commande de
température est réglée sur<> ou plus.

«  Soulevez le fer du tissu.

- Appuyez sur le bouton §.

«  Laissez un intervalle de 4 secondes entre
chaque jet pour permettre a la
température de remonter.

Repassage a sec

«  Sivous effectuez un repassage a sec
pendant plus de 20 minutes, videz
d'abord le réservoir pour éviter les jets de
vapeur spontanés.

+  Réglezla commande de vapeur sur §.

«  Réglez la température souhaitée.

«  Attendez que le voyant lumineux
s'éteigne, puis commencez a repasser.

Défroissage vertical

Eliminez les plis des vétements suspendus,

des rideaux et des tissus d'ameublement.

«  Assurez une ventilation suffisante
derriére le tissu, sinon I'numidité peut
s'accumuler et provoquer des
moisissures.

«  Vérifiez que les poches, revers et
poignets sont vides.

«  Assurez-vous qu'il y a de I'eau dans le
réservoir.

«  Réglezla commande de température sur
max et la commande de vapeur sur %,

«  Tenezle fer pres du tissu (sans le toucher).

- Appuyez sur le bouton &,
«  Laissez un intervalle de 4 secondes entre
chaque jet pour permettre a la

Apres utilisation

«  Réglezla commande de température sur
- et la commande de vapeur sur .

«  Débranchez lefer.

«  Ouvrezle couvercle de l'orifice de
remplissage d'eau.

«  Tenezle fer au-dessus d'un évier,
retournez-le et videz I'eau du réservoir.

«  Posezle fer sur son talon et laissez-le
refroidir complétement.

«  Unefois froid, essuyez toute trace
d’humidité et refermez le couvercle de
l'orifice de remplissage.

«  Nettoyez les surfaces extérieures avec un
chiffon humide.

«  Enlevezles taches sur la semelle avec un
peu de vinaigre - veillez a ne pas la rayer.

«  Rangez le fer sur son talon pour éviter la
corrosion et les dommages a la semelle.

Auto-nettoyage

Pour éviter I'accumulation de calcaire, utilisez

la fonction d'auto-nettoyage au moins une

fois par mois dans les régions a eau normale,

et plus fréquemment dans les régions a eau

dure. Préparez une bassine ou un grand bol

pour recueillir 'eau qui sortira de la semelle.

«  Remplissez le réservoir jusqu'au repére
“max”,

«  Réglezla commande de température sur
“max” et la commande de vapeur sur %,

«  Branchezla prise dans la prise de courant
et attendez que le voyant lumineux
s'éteigne.

«  Tenezle fer au-dessus de la bassine ou
du bol, semelle vers le bas.
maintenez-le enfoncé.

«  Déplacez doucement le fer d'avant en
arriére au-dessus de la bassine ou du bol.

«  Leau etlavapeur élimineront le calcaire
et la poussiére a travers la semelle, vers
I'évier.

«  Lorsque le réservoir est vide, relachez le

«  Débranchez le fer et posez-le sur son
talon pour le laisser refroidir.

+  Suivez les étapes indiquées dans la
section APRES UTILISATION.E.
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Anti-calcaire

L'agent anti-calcaire intégré au fer aide a
prévenir 'accumulation de calcaire.

N'utilisez pas de solution détartrante, car cela
détruirait I'agent anti-calcaire.

Entretien et nettoyage

Débranchez I'appareil. Laissez-le refroidir
avant de le nettoyer ou de le ranger.

Cet appareil ne contient aucune piéce
réparable par |'utilisateur. Avant le nettoyage,
assurez-vous que l'appareil est éteint et
débranché de la prise secteur.

N'utilisez pas de produits abrasifs ni de
brosses pour nettoyer les composants.

Nettoyez avec un chiffon humide, puis
séchez.

1 | Commande de température

Buse de pulvérisation

2 | Commande de vapeur
3 | Voyant lumineux

4 | Cordon pivotant

5 | Repere

6 | Talon

8

9

Couvercle

10 | Orifice de remplissage d'eau

Entretenir, nettoyer et sécher :

‘ 7 ‘Semelle

Astuce - Enlevez les taches sur la semelle
avec du vinaigre et un chiffon non abrasif.
Nettoyez et séchez avec un chiffon propre.

Recyclage

2R

Afin d'éviter les problémes occasionnés a
I'environnement et a la santé par des
substances dangereuses, les appareils et les
batteries rechargeables et non rechargeables
présentant I'un de ces symboles ne doivent
pas étre éliminés avec les déchets municipaux
non triés. Eliminez dans tous les cas les
produits électriques et électroniques et, le cas
échéant, les batteries rechargeables et non
rechargeables, dans un centre officiel et
approprié de collecte/recyclage.

ERP

Pour des informations sur la consommation
d'énergie selon la directive ErP (Produits liés a
I'énergie), veuillez vous reporter au site Web
en.russellhobbs.com/erp

14



NL

Voor het eerste gebruik

Lees de instructies en bewaar ze voor
toekomstig gebruik.

[0

Verwijder etiketten, stickers en
verpakking van het strijkijzer en de
zoolplaat (7).

Strijk een teststukje katoenen stof om
de zoolplaat (7) te reinigen.

Let op - De aanwezigheid van waterdruppels
of condensatie in de tank is normaal en het
resultaat van fabriekscontroles om de
productkwaliteit te waarborgen.

Beoogd gebruik

Alleen voor huishoudelijk gebruik

%

Niet buitenshuis gebruiken

O

Belangrijke
veiligheidsmaatregelen

Bij gebruik van een elektrisch apparaat
moeten altijd de basisveiligheidsmaatregelen
worden gevolgd om het risico op brand,
elektrische schokken en/of letsel te
verminderen, waaronder het volgende:

«  Gebruik het apparaat uitsluitend voor de
doeleinden die in deze instructies
worden beschreven.

Gebruik het apparaat niet als het
beschadigd is of niet goed functioneert.

«  Gebruik geen accessoires of hulpstukken
anders dan die door ons zijn geleverd.

+  Laat het apparaat niet onbeheerd achter
terwijl het is aangesloten op het
stopcontact of terwijl het op de
strijkplank staat.

«  Ditapparaat mag worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en ouder en door
personen met verminderde lichamelijke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens of
gebrek aan ervaring en kennis, mits zij

onder toezicht staan of instructies
hebben gekregen over het veilige
gebruik van het apparaat en de risico’s
begrijpen.

«  Kinderen mogen niet met het apparaat
spelen. Reiniging en onderhoud door de
gebruiker mogen niet door kinderen
worden uitgevoerd, tenzij zij ouder zijn
dan 8 jaar en onder toezicht staan.
Gebruik en bewaar het apparaat buiten
het bereik van kinderen jonger dan 8
jaar.

«  Houd het strijkijzer en het snoer buiten
het bereik van kinderen jonger dan 8 jaar
wanneer het apparaat is ingeschakeld of
aan het afkoelen is.

«  Gebruik het strijkijzer, of plaats het op
zijn achterkant, op een stabiel, vlak,
hittebestendig oppervlak, bij voorkeur
een strijkplank.

Trek de stekker uit het stopcontact
voordat u het strijkijzer vult, reinigt of na
gebruik.

«  Als het netsnoer beschadigd is, moet het
worden vervangen door de fabrikant,
diens servicevertegenwoordiger of een
vergelijkbaar gekwalificeerd persoon.
Het apparaat is voorzien van een
thermische zekering die doorslaat bij
oververhitting. In dat geval stopt het
apparaat met werken en moet het
worden geretourneerd voor reparatie.
Het strijkijzer mag pas worden
opgeborgen nadat het is afgekoeld.

«  Het strijkijzer mag niet worden gebruikt
als het is gevallen, als er zichtbare schade
is of als het lekt.

Waarschuwingssymbool
Woordenlijst

Niet onderdompelen in water

X

Wees voorzichtig. Heet oppervlak

A\

Gebruik dit apparaat niet in de buurt
van badkuipen, douches, wastafels of
andere reservoirs met water.

S
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Onderdelenlijst

1 | Temperatuurregeling | @ X
2 | Stoomregeling ® X
3 | Lampje Q X
4 | Draaisnoer Q A
5 | Markering () X
6 | Achterzijde ® X
7 | Zoolplaat Q@ A| x
8 | Sproeikop Q X
9 | Deksel ® X
10 | Watervulopening ®
Voorbereiding

Controleer de
textielverzorgingssymbolen (3 A A

Strijk stoffen die een lage temperatuur
vereisen A eerst, daarna de stoffen die
een gemiddelde temperatuur nodig
hebben =3, en eindig met de stoffen
die een hogere temperatuur vereisen

Handleiding voor
temperatuurinstelling

Etikettering

Puntin-
stelling

cool - nylon, acryl, °
polyester

£ warm - wol,
polyestermengsels

/= heet - katoen, linnen

Max - denim

max

24 Niet strijken

Als de instructies op het textieletiket afwijken
van deze gids, volg dan de instructies op het
etiket.

Vullen

U kunt het strijkijzer gebruiken met
kraanwater, maar als u in een gebied met hard
water woont, dient u gedestilleerd water te
gebruiken (geen chemisch ontkalkt of
verzacht water).

Als u gedestilleerd water koopt, controleer
dan of het geschikt is voor gebruik in
strijkijzers.

Stel de temperatuurregelaar in op - en de
stoomregelaar op S.

Haal de stekker uit het stopcontact.
Houd het strijkijzer met de voorkant
omhoog.

Open de afdekking van de
watervulopening.

Giet langzaam, zodat de lucht uit het
reservoir kan ontsnappen; anders
ontstaat er een luchtbel en loopt het
water over.

Vul niet voorbij de max-markering, anders
zal er tijdens gebruik water ontsnappen.
Veeg gemorst water direct op.

Inschakelen

Stel de temperatuurregelaar in op « en de
stoomregelaar op %,

Zet het strijkijzer rechtop op de
achterzijde.

Steek de stekker in het stopcontact
(schakel het stopcontact in als het een
schakelaar heeft).

Draai aan de temperatuurregelaar om de
gewenste instelling naast de markering te
zetten. Het lampje gaat branden.
Wanneer het strijkijzer de ingestelde
temperatuur bereikt, gaat het lampje uit.
Het zal vervolgens aan- en uitgaan terwijl
de thermostaat werkt om de temperatuur
te behouden.

Stoomstrijken

Om te stoomstrijken, stel de
temperatuurregelaar in op 2 of hoger.
Stel de stoomregelaar in op de gewenste
stand: ¥ = geen stoom, & = veel stoom.
Wacht tot het lampje uitgaat en begin
dan met strijken.
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Sproeien

Waterspetters kunnen sommige stoffen

aantasten. Test dit eerst op een onopvallend

deel van de stof.

«  Til het strijkijzer van de stof.

«  Richt de sproeikop op de stof..

«  Druk op de /i knop - mogelijk moet u
2 of 3 keer drukken om water door het
systeem te pompen.

Stoomstoot

«  Zorg ervoor dat de temperatuurregelaar
op o’ of hoger staat.

«  Til het strijkijzer van de stof.

«  Druk op de &’ knop.

+  Wacht 4 seconden tussen de stoten om
de temperatuur weer op te laten
bouwen.

Droog strijken

« Alsulanger dan 20 minuten droog strijkt,
leeg dan eerst het reservoir om spontane
stoomstoten te voorkomen.

.« Stel de stoomregelaar in op ¥,

«  Stel de gewenste temperatuur in.

«  Wacht tot het lampje uitgaat en begin
dan met strijken.

Verticaal stomen

Verwijder kreukels uit hangende kleding,

gordijnen en meubelstoffen.

+  Verwijder kreukels uit hangende kleding,
gordijnen en meubelstoffen.

«  Zorgvoor voldoende ventilatie achter de
stof, anders kan vocht zich ophopen en
schimmel veroorzaken.

«  Controleer of zakken, omslagen en
manchetten leeg zijn.

«  Zorg ervoor dat er water in het reservoir
zit.

«  Stel de temperatuurregelaar in op max
en de stoomregelaar op %

«  Houd het strijkijzer dicht bij (maar niet
tegen) de stof.

. Druk op de & knop.

«  Wacht 4 seconden tussen de
stoomstoten om de temperatuur weer op
te laten bouwen.

Na gebruik

«  Stel de temperatuurregelaar in op « en de
stoomregelaar op ¥

«  Haal de stekker uit het stopcontact.

«  Open de afdekking van de
watervulopening.

«  Houd het strijkijzer boven een gootsteen,
draai het om en laat het water uit het
reservoir lopen.

«  Zet het strijkijzer rechtop op de
achterzijde en laat het volledig afkoelen.

«  Veeg, zodra het koud is, eventueel vocht
af en sluit de afdekking van de
watervulopening.

«  Reinig de buitenkant met een vochtige
doek.

«  Verwijder vlekken van de zoolplaat met
een beetje azijn - wees voorzichtig om
geen krassen te maken.

«  Bewaar het strijkijzer rechtop op de
achterzijde om corrosie en beschadiging
van de zoolplaat te voorkomen.

Zelfreiniging

Om kalkaanslag te voorkomen, gebruik de
zelfreinigingsfunctie minstens één keer per
maand in gebieden met normaal water, en
vaker in gebieden met hard water.

U heeft een wasbak of een grote kom nodig
om het water dat uit de zoolplaat komt op te

vangen.
«  Vul het reservoir tot aan de max-
markering.

«  Stel de temperatuurregelaar in op max
en de stoomregelaar op %,

«  Zethet strijkijzer rechtop op de
achterzijde.

«  Steek de stekker in het stopcontact en
wacht tot het lampje uitgaat.

«  Houd het strijkijzer boven de wasbak of
kom, met de zoolplaat naar beneden.

«  Drukopde &, knop en houd deze
ingedrukt.

«  Beweeg het strijkijzer voorzichtig heen
en weer boven de wasbak of kom.

«  Water en stoom spoelen kalk en stof
door de zoolplaat en in de gootsteen.

« Wanneer het reservoir leeg is, laat u de
2 knop los.

«  Trek de stekker uit het stopcontact en zet
het strijkijzer rechtop op de achterzijde
om af te koelen.
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«  Volg daarna de stappen onder NA
GEBRUIK.

Anti-kalk

Het anti-kalkmiddel dat in het strijkijzer is
verwerkt, helpt kalkaanslag te voorkomen.
Gebruik geen ontkalkingsmiddel, want dat
tast het anti-kalkmiddel aan.

Onderhoud en reiniging

Trek de stekker uit het stopcontact. Laat het
apparaat afkoelen voordat u het
schoonmaakt en opbergt.

Dit apparaat bevat geen onderdelen die door
de gebruiker kunnen worden onderhouden.
Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld
en losgekoppeld van het stopcontact voordat
u begint met schoonmaken.

Gebruik geen schuurmiddelen of borstels om
onderdelen schoon te maken.

Reinig met een vochtige doek en droog
daarna af.

1 | Temperatuurregeling

Stoomregeling

Lampje

Draaisnoer

Markering

Achterzijde

Sproeikop

O 0 U | A WN

Deksel

10 | Watervulopening

Onderhouden, reinigen en drogen:

‘ 7 ‘Zoolplaat

Tip - Verwijder vlekken van de zoolplaat met
azijn en een niet-schurende doek. Reinig en
droog met een schone doek.

Recycling

2R

Om milieu- en gezondheidsproblemen door
gevaarlijke stoffen te vermijden, mogen
apparaten en oplaadbare en niet oplaadbare
batterijen met een van deze symbolen niet
samen met het huishoudelijk afval worden
verwijderd. Breng elektrische en elektronische
producten en, indien van toepassing,
oplaadbare en niet-oplaadbare batterijen,
altijd naar een officieel recycling-/
inzamelpunt.

ERP

Raadpleeg de website voor informatie over
het energieverbruik van ErP en.russellhobbs.
com/erp
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Prima del primo utilizzo

Leggere le istruzioni e conservarle
per consultazioni future

[0

Rimuovere etichette, adesivi e
imballaggi dal ferro da stiro e dalla
piastra (7).

Stirare un pezzo di prova in cotone
per pulire la piastra (7).

Nota - La presenza di gocce d'acqua o
condensa all'interno del serbatoio &€ normale
ed é dovuta ai test effettuati in fabbrica per
garantire la qualita del prodotto.

Uso previsto

Solo per uso domestico

%

Non utilizzare all'aperto

O

Avvertenze importanti

Quando si utilizza un apparecchio elettrico, &
necessario seguire sempre le precauzioni di
sicurezza di base per ridurre il rischio di
incendio, scosse elettriche e/o lesioni, tra cui
le seguenti:

«  Non utilizzare I'apparecchio per scopi
diversi da quelli descritti in queste
istruzioni.

«  Non azionare l'apparecchio se &
danneggiato o presenta
malfunzionamenti.

« Non utilizzare accessori o componenti
aggiuntivi diversi da quelli forniti da noi.

«  Non lasciare I'apparecchio incustodito
mentre é collegato alla rete elettrica o
mentre e posizionato sull'asse da stiro.

«  Questo apparecchio puo essere utilizzato
da bambini di eta pari o superiore a 8
anni e da persone con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, o con
mancanza di esperienza e conoscenza, se
sorvegliati o istruiti e se comprendono i

rischi connessi.

« I bambini non devono giocare con
I'apparecchio. La pulizia e la
manutenzione da parte dell'utente non
devono essere effettuate da bambini, a
meno che non abbiano piu di 8 anni e
siano sorvegliati.

«  Utilizzare e conservare l'apparecchio
fuori dalla portata dei bambini di eta
inferiore a 8 anni.

«  Tenereil ferro da stiro e il suo cavo fuori
dalla portata dei bambini di eta inferiore
a 8 anni quando ¢ in funzione o in fase di
raffreddamento.

«  Utilizzare il ferro da stiro, o posizionarlo
sul suo supporto posteriore, su una
superficie stabile, piana e resistente al
calore, preferibilmente un asse da stiro.

«  Scollegare il ferro da stiro prima del
riempimento, della pulizia e dopo I'uso.

«  Seil cavo dialimentazione e
danneggiato, deve essere sostituito dal
produttore, dal suo centro assistenza o
da persone con qualifiche simili.

«  Lapparecchio é dotato di un fusibile
termico di protezione, che si attiva in
caso di surriscaldamento. In tal caso,
I'apparecchio smettera di funzionare e
dovra essere restituito per la riparazione.

« llferro da stiro non deve essere riposto
fino a quando non si é raffreddato.
« llferro da stiro non deve essere utilizzato

se & caduto, se presenta segni visibili di
danni o se perde.

Glossario dei simboli di
avvertimento

Non immergere in acqua

X

Prestare attenzione. Superfici calde

A\

Non utilizzare questo apparecchio
vicino a vasche da bagno, docce,
lavabi o altri recipienti contenenti
acqua

&)
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Elenco delle parti

1

Controllo della
temperatura

Controllo del vapore

Spia luminosa

Cavo girevole

Indicatore

Base d'appoggio

Piastra

Ugello spray

O | 0 N & Bt W N

KK KK (K (K K (K| X

Coperchio

ju—y
(=]

Ingresso dell'acqua

@000 0BOOROOOB ®

Preparazione

Controllare i simboli di cura dei tessuti
P=O=V=V=0

Stirare prima i tessuti che richiedono
basse temperature A poi quelli che
necessitano di temperature medie A, e
infine quelli che richiedono temperature
piu elevate .

Guida all’'lmpostazione della

Temperatura

Marcatura dell’etichetta | Impostazione
a punti

A Freddo - nylon, o
acrilico, poliestere
2= Tiepido - lana, oo
miscele di poliestere
= Caldo - cotone, lino oee
Massimo - denim max
24 Non stirare -

Se le istruzioni sull'etichetta del tessuto
differiscono da questa guida, seguire le
istruzioni riportate sull'etichetta.

Riempimento

E possibile utilizzare il ferro da stiro con acqua
del rubinetto, ma se si vive in una zona con
acqua dura, & consigliabile usare acqua
distillata (non acqua decalcificata
chimicamente o addolcita).

Se si acquista acqua distillata, verificare che sia
adatta all'uso nei ferri da stiro.

Impostare il controllo della temperatura
su - e il controllo del vapore su .
Scollegare il ferro dalla presa di corrente.
Tenere il ferro con la parte anteriore
sollevata.

Aprire il coperchio dell'ingresso
dell'acqua.

Versare lentamente, per consentire all‘aria
nel serbatoio di uscire; in caso contrario, si
potrebbe creare un blocco d'aria e 'acqua
potrebbe fuoriuscire.

Non superare il livello massimo indicato,
altrimenti I'acqua potrebbe fuoriuscire
durante l'uso.

Asciugare eventuali fuoriuscite.

Accendere

Impostare il controllo della temperatura
su - el controllo del vapore su %,
Posizionare il ferro sulla sua base
d'appoggio.

Inserire la spina nella presa di corrente
(accendere la presa, se & dotata di
interruttore).

Ruotare il controllo della temperatura per
portare I'impostazione desiderata
accanto all'indicatore. La spia luminosa si
accendera.

Quando il ferro raggiunge la temperatura
impostata, la spia si spegnera.
Successivamente, si accendera e
spegnera ciclicamente mentre il
termostato regola la temperatura per
mantenerla costante.

Stiratura a vapore

Per stirare a vapore, impostare il controllo
della temperatura su<r o superiore.
Impostare il controllo del vapore sul
livello desiderato:, % = nessun vapore,
&5 = vapore alto.
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«  Attendere che la spia si spenga, quindi
iniziare a stirare.

Spruzzo

Alcuni tessuti possono presentare macchie

d’acqua. Prova su una parte nascosta del

tessuto.

«  Sollevare il ferro dal tessuto.

«  Puntare l'ugello spray verso il tessuto.

«  Premere il pulsante /i\ potrebbe
essere necessario premerlo 2 o 3 volte
per far passare I'acqua nel sistema.

Colpo di vapore

«  Assicurarsi che il controllo della
temperatura sia impostato su¢> o
superiore.

«  Sollevare il ferro dal tessuto.

«  Premereil pulsante &.

«  Attendere 4 secondi tra un getto e l'altro
per permettere alla temperatura di
aumentare.

Stiratura a secco

«  Sesistiraa secco per piu di 20 minuti,
svuotare prima il serbatoio per evitare
emissioni di vapore spontanee.

« Impostare il controllo del vapore su §.

+  Impostare la temperatura desiderata.

«  Attendere che la spia si spenga, quindi
iniziare a stirare.

Vapore verticale

Rimuovere le pieghe da capi appesi, tende

appese e tessuti d'arredo.

+  Assicurarsi che vi sia una ventilazione
adeguata dietro il tessuto, altrimenti
I'umidita potrebbe accumularsi causando
la formazione di muffa.

«  Verificare che tasche, risvolti e polsini
siano vuoti.

«  Assicurarsi che ci sia acqua nel serbatoio.

«  Impostare il controllo della temperatura
al massimo e il controllo del vapore su &,

«  Tenereil ferro vicino al tessuto (senza
toccarlo).

«  Premereil pulsante &.

«  Attendere 4 secondi tra un getto e l'altro
per permettere alla temperatura di
aumentare.

Dopo l'uso

« Impostare il controllo della temperatura
su - e il controllo del vapore su %,

«  Scollegare il ferro dalla presa.

«  Aprireil coperchio dell'ingresso
dell'acqua.

«  Tenereil ferro sopra un lavandino,
capovolgerlo e svuotare l'acqua dal
serbatoio.

«  Posizionare il ferro in verticale sul tallone
e lasciarlo raffreddare completamente.
Una volta freddo, asciugare eventuale
umidita e chiudere il coperchio
dell'ingresso dell'acqua.

«  Pulire le superfici esterne con un panno
umido.

«  Rimuovere le macchie dalla piastra con
un po’ di aceto - fare attenzione a non
graffiarla.

«  Riporreil ferro in posizione verticale sul
tallone, per evitare corrosione e danni
alla piastra.

Autopulizia

Per evitare I'accumulo di calcare, utilizzare la
funzione di autopulizia almeno una volta al
mese nelle aree con acqua normale, e piu
frequentemente nelle aree con acqua dura.
Avrai bisogno di una bacinella o di una ciotola
capiente per raccogliere I'acqua che uscira
dalla piastra.

«  Riempire il serbatoio fino al livello
massimo.

« Impostare il controllo della temperatura
al massimo e il controllo del vapore su ¥,

«  Posizionare il ferro in verticale sul tallone.

« Inserire la spina nella presa di corrente e
attendere che la spia si spenga.

«  Tenereil ferro soprala bacinella o la
ciotola, con la piastra rivolta verso il
basso.
premuto.

« Muovere delicatamente il ferro avanti e
indietro sopra la bacinella o la ciotola.

«  lacqua e il vapore rimuoveranno calcare
e polvere dalla piastra, facendoli defluire
nel lavandino.

«  Quando il serbatoio & vuoto, rilasciare il

«  Scollegare il ferro e posizionarlo sul
tallone per farlo raffreddare.
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«  Seguire i passaggi indicati nella sezione
DOPO L'USO.

Anticalcare

L'agente anticalcare incorporato nel ferro
aiuta a prevenire la formazione di calcare.
Non utilizzare una soluzione decalcificante,
altrimenti si rischia di danneggiare I'agente
anticalcare.

Cura e pulizia

Scollegare l'apparecchio. Lasciare raffreddare
prima di pulirlo e riporlo.

Questo apparecchio non contiene parti
riparabili dall'utente. Prima della pulizia,
assicurarsi che l'apparecchio sia spento e
scollegato dalla presa di corrente.

Non utilizzare abrasivi o spazzole per pulire i
componenti.

Pulire con un panno umido e asciugare.

1 | Temperature control

Steam control

Light

Swivel cord

Indicatore

Base d'appoggio

Ugello spray

O | 0 & U | A WN

Coperchio

10 | Ingresso dell'acqua

Mantenere, pulire e asciugare

‘ 7 ‘Piastra

Suggerimento - Rimuovere le macchie dalla
piastra con aceto e un panno non abrasivo.
Pulire e asciugare con un panno pulito.

Riciclo

2R

Per evitare problemi di salute ed ambientali
dovuti a sostanze pericolose, gli apparecchi e
le batterie ricaricabili e non ricaricabili
contrassegnati con uno di questi simboli non
devono essere smaltiti con i rifiuti urbani
indifferenziati. Smaltire i prodotti elettrici ed
elettronici e, quando possibile, le batterie
ricaricabili e non ricaricabili, in un punto di
raccolta autorizzato per il riciclo/la raccolta.

ERP

Per informazioni sul consumo energetico ErP,
si prega di fare riferimento al sito web
en.russellhobbs.com/erp
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ES

Antes del Primer Uso

(] | Lealasinstruccionesy consérvelas
para futuras consultas

Retire las etiquetas, adhesivos y el
embalaje de la plancha y de la suela

(7).

Planche una pieza de prueba de tela

de algodon para limpiar la suela (7).

Nota: La presencia de gotas de agua o
condensacion dentro del deposito es normal y
se debe a pruebas realizadas en fabrica para
garantizar la calidad del producto.

Uso Previsto

ﬁ Solo para uso doméstico

O | No utilizar en exteriores

Precauciones Importantes de
Seguridad

Al utilizar un aparato eléctrico, siempre deben
seguirse precauciones basicas de seguridad
para reducir el riesgo de incendio, descarga
eléctrica y/o lesiones, incluyendo las
siguientes:

«  No utilice el aparato para ninguln
proposito distinto de los descritos en
estas instrucciones.

«  No utilice el aparato si esta dafado o
presenta fallos de funcionamiento.

«  No utilice accesorios o complementos
distintos de los que suministramos.

«  Nodeje el aparato sin supervision
mientras esté enchufado o mientras esté
sobre la tabla de planchar.

«  Este aparato puede ser utilizado por
nifos a partir de 8 afos y por personas
con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas, o con falta de
experiencia y conocimientos, si han sido
supervisadas/instruidas y comprenden

los riesgos implicados.

«  Los nifos no deben jugar con el aparato.
La limpieza y el mantenimiento por parte
del usuario no deben ser realizados por
nifos, a menos que tengan mas de 8
anos y estén supervisados. Utilice y
almacene el aparato fuera del alcance de
nifos menores de 8 anos.

« Mantenga la planchay su cable fuera del
alcance de niflos menores de 8 aios
mientras esté conectada o en proceso de
enfriamiento.

«  Utilice la plancha, o coléquela sobre su
base, en una superficie estable, nivelada
y resistente al calor, preferiblemente una
tabla de planchar.

«  Desenchufe la plancha antes de llenarla,
antes de limpiarla y después de usarla.

«  Siel cable de alimentacion esta dafado,
debe ser sustituido por el fabricante, su
agente de servicio o personas con
cualificacion similar.

«  Elaparato cuenta con un fusible térmico
de proteccion, que se fundira si se
sobrecalienta. Si esto ocurre, el aparato
dejara de funcionar y debera ser
devuelto para su reparacion.

«  Laplancha no debe guardarse hasta que
se haya enfriado.

«  Nodebe utilizarse la plancha si se ha
caido, si presenta signos visibles de dafo
o si tiene fugas.

Glosario de Simbolos de
Advertencia

- | No sumerja enagua

A\ | Precaucion: superficies calientes

® | No utilice este aparato cerca de
bafieras, duchas, lavabos u otros
recipientes que contengan agua.

Lista de Piezas

1 | Control de () X
temperatura
2 | Control de vapor Q X
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3 |luz Q X
4 | Cable giratorio () X
5 | Indicador Q NA
6 | Talon Q NA
7 | Suela Q A x
8 | Boquillade Q NA
pulverizacién

9 | Tapa () X
10 | Entrada de agua Q

Preparacion
«  Compruebe los simbolos de cuidado

textil (X AR RA).

«  Planche primero las prendas que
requieren temperaturas bajas /2 luego
las que necesitan temperaturas medias
22, Y finalice con aquellas que requieren
temperaturas mas altas za.

Guia de ajuste de temperatura

Si compra agua destilada, asegurese de que
sea apta para su uso en planchas.

«  Ajuste el control de temperaturaen -y el
control de vapor en ¥,

«  Desenchufe la plancha.

«  Sostenga la plancha con la parte frontal
elevada.

«  Abralatapa de la entrada de agua.

«  Vierta lentamente, para permitir que el
aire del deposito salga; de lo contrario, se
producirad una burbuja de aire y el agua se
desbordara.

«  Nollene por encima de la marca de
maximo o el agua se derramara durante
el uso.

«  Limpie cualquier derrame.

Encendido

«  Ajuste el control de temperaturaen .y el
control de vapor en ¥,

«  Coloque la plancha sobre su base de
apoyo.

«  Conecte el enchufe a la toma de corriente
(active el interruptor si la toma lo tiene).

«  Gire el control de temperatura para
colocar el ajuste deseado junto al
marcador. La luz se encendera.

«  Cuando la plancha alcance la temperatura
seleccionada, la luz se apagara. Luego se
encendera y apagara ciclicamente
mientras el termostato regula la
temperatura.

Label marking Dot
setting

AA frio: nailon, acrilicos, i

poliéster

22 templado: lana, mezclas oo

de poliéster

2= caliente: algodon, lino eee

vaquero (denim) max

24 no planchar -

Silas instrucciones de la etiqueta del tejido
difieren de esta guia, siga las instrucciones de
la etiqueta.

Planchado con vapor

«  Para planchar con vapor, ajuste el control
de temperatura en 52 0 superior.

«  Ajuste el control de vapor en el nivel
deseado;, § = sin vapor, & = vapor alto.

«  Espereaque laluz se apague y luego
comience a planchar.

Llenado

Puede utilizar la plancha con agua del grifo,
pero si vive en una zona con agua dura, debe
usar agua destilada (no agua descalcificada ni
ablandada quimicamente).

Pulverizacion

Algunas telas pueden presentar manchas de

agua. Pruebe en una parte oculta de la tela.

«  Levante la plancha del tejido.

+  Apunte la boquilla de pulverizacion hacia
la tela.

24



«  Presione el boton /1\ puede que
tenga que presionarlo 2 o 3 veces para
que el agua circule por el sistema.

Golpe de vapor

«  Asegurese de que el control de
temperatura esté en <> 0 superior.

«  Levante la plancha del tejido.

. Presione el botén &

«  Espere 4 segundos entre cada golpe para
permitir que la temperatura se recupere.

Planchado en seco

«  Sivaa planchar en seco durante mas de
20 minutos, vacie primero el dep6sito
para evitar emisiones espontaneas de
vapor.

«  Ajuste el control de vapor en &,

«  Ajuste la temperatura deseada.

«  Espereaque laluz se apague y luego
comience a planchar.

Vaporizacion vertical

Elimine las arrugas de prendas colgadas,

cortinas colgantes y tejidos de mobiliario.

«  Asegurese de que haya ventilacion
adecuada detras del tejido; de lo
contrario, puede acumularse humedad y
provocar moho.

«  Compruebe que los bolsillos, dobladillos
y pufios estén vacios.

«  Asegurese de que haya agua en el
deposito.

«  Ajuste el control de temperatura al
maximo y el control de vapor en %,

«  Sostenga la plancha cerca del tejido (sin
tocarlo).

. Presione el boton .

«  Espere 4 segundos entre cada golpe de
vapor para permitir que la temperatura
se recupere.

Después del uso

«  Ajuste el control de temperaturaen -y el
control de vapor en %,

«  Desenchufe la plancha.

«  Abralatapade la entrada de agua.

«  Sostenga la plancha sobre un fregadero,
inviértala y vacie el agua del depésito.

«  Coloque la plancha sobre su base de
apoyo y déjela enfriar completamente.

«  Unavezfria, seque cualquier resto de
humedady cierre la tapa de la entrada
de agua.

«  Limpie las superficies exteriores con un
pafio humedo.

«  Elimine manchas de la suela con un poco
de vinagre — tenga cuidado de no
rayarla.

«  Guarde la plancha sobre su base de
apoyo para evitar la corrosién y dafos en
la suela.

Autolimpieza

Para evitar la acumulacion de cal, utilice la
funcién de autolimpieza al menos una vez al
mes en zonas con agua normal, y con mayor
frecuencia en zonas con agua dura.
Necesitara una palangana o un recipiente
grande para recoger el agua que salga de la
suela.

«  Llene el depésito hasta la marca de
maximo.

«  Ajuste el control de temperatura al
maximo y el control de vapor en .

«  Coloque la plancha sobre su base de
apoyo.

«  Conecte el enchufe a la toma de
corriente y espere a que la luz se apague.

«  Sostenga la plancha sobre la palangana o
recipiente, con la suela hacia abajo.

«  Presione el botén &, y manténgalo
pulsado.

«  Mueva suavemente la plancha hacia
adelante y hacia atrés sobre la palangana
o recipiente.

«  Elaguayelvapor eliminaran la cal y el
polvo a través de la suela, y caerdn en el
fregadero.

«  Cuando el depésito esté vacio, suelte el
botonZ.

«  Desenchufe la plancha y coléquela sobre
su base de apoyo para que se enfrie.

+  Sigalos pasos indicados en la seccion
DESPUES DEL USO.
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Antical

El agente antical incorporado en la plancha
ayuda a prevenir la acumulacion de cal.

No utilice soluciones descalcificadoras, ya
que podrian dafar el agente antical.

Cuidado y limpieza
Desenchufe el aparato. Deje que se enfrie
antes de limpiarlo y guardarlo.

Este aparato no contiene piezas reparables
por el usuario. Antes de limpiarlo, asegurese
de que el aparato esté apagadoy
desenchufado de la toma de corriente.

No utilice productos abrasivos ni cepillos para
limpiar los componentes.

1 | Control de temperatura

Boquilla de pulverizacién

2 | Control de vapor
3 |Luz

4 | Cable giratorio

5 | Indicador

6 | Talon

8

9

Tapa

10 | Entrada de agua

Mantener, limpiar y secar:

‘ 7 ‘Suela

Elimine las manchas de la suela con vinagre y
un pafio no abrasivo. Limpie y seque con un
pafo limpio.

Reciclaje

ZE

Para evitar problemas medioambientales y de
salud derivados de sustancias peligrosas, los
electrodomésticos y las pilas recargables y no
recargables en las que aparezca uno de estos
simbolos no deben eliminarse junto con los
residuos urbanos no seleccionados. Deseche
siempre los aparatos eléctricos y electrénicos
y, cuando corresponda, las pilas recargables y
no recargables, en puntos oficiales de
recogida/reciclado adecuados.

ERP

Consulte la pagina web para obtener
informacién sobre el consumo energético ErP
en.russellhobbs.com/erp

26



PT

Antes da Primeira Utilizacao

(] | Leia as instrugbes e guarde-as para
referéncia futura

Remova etiquetas, autocolantes e
embalagens do ferro e da base (7).

Passe a ferro um pedaco de tecido de
algodao para limpar a base (7).

Nota: A presenca de gotas de d4gua ou
condensacao dentro do deposito é normal e
resulta de testes realizados na fabrica para
garantir a qualidade do produto.ualidade do
produto.

Utilizacao Pretendida

ﬁ Apenas para uso doméstico

O | Néo utilizar no exterior

Adverténcias Importantes

Ao utilizar um aparelho elétrico, devem

sempre ser seguidas precaugdes bésicas de

seguranca para reduzir o risco de incéndio,
choque elétrico e/ou lesbes, incluindo as
seqguintes:

«  Nao utilize o aparelho para qualquer
finalidade diferente das descritas nestas
instrucoes.

«  Nao opere o aparelho se estiver
danificado ou com avarias.

«  Nao utilize acessdrios ou componentes

supervisionadas/instruidas e
compreendam os riscos envolvidos.

As criangas ndo devem brincar com o
aparelho. A limpeza e manutencéo do
utilizador nao devem ser realizadas por
criangas, exceto se tiverem mais de 8
anos e forem supervisionadas. Utilize e
guarde o aparelho fora do alcance de
criangas com menos de 8 anos.
Mantenha o ferro e o cabo fora do
alcance de criangas com menos de 8
anos enquanto estiver ligado ou em
processo de arrefecimento.

Utilize o ferro, ou coloque-o na posi¢do
vertical (calcanhar), sobre uma superficie
estavel, nivelada e resistente ao calor,
preferencialmente uma tabua de
engomar.

Desligue o ferro da tomada antes de o
encher, antes de o limpar e apds a sua
utilizagdo.

Se o cabo de alimentacéo estiver
danificado, deve ser substituido pelo
fabricante, pelo seu agente de assisténcia
técnica ou por pessoas com qualificacao
semelhante.

0 aparelho possui um fusivel térmico de
protecdo, que se funde em caso de
sobreaquecimento. Se isso acontecer, 0
aparelho deixara de funcionar e devera
ser devolvido para reparagao.

O ferro nao deve ser guardado até que
tenha arrefecido.

O ferro nao deve ser utilizado se tiver
caido, se apresentar sinais visiveis de
danos ou se estiver a verter.

que nado tenham sido fornecidos por nés.
Néo deixe o aparelho sem vigilancia
enquanto estiver ligado a corrente ou
enquanto estiver sobre a tabua de
engomar.

Este aparelho pode ser utilizado por
criancas com idade igual ou superior a 8
anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas,
ou com falta de experiéncia e
conhecimento, desde que sejam

Glossario de Simbolos de
Adverténcia

X | Nao imergir em agua

A\ | Tenha cuidado. Superficies quentes

® | Nao utilize este aparelho perto de
banheiras, duches, lavatorios ou
outros recipientes que contenham
agua.
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Lista de Pecas

1 | Controlode () X
temperatura
2 | Controlo de vapor Q X
3 |luz Q X
4 | Cabo giratorio () X
5 | Marcador () X
6 | Calcanhar Q NA
7 | Base Q A X%
8 | Bocalde () NA
pulverizacdo
9 | Tampa () X
10 | Entrada de dgua ()
Preparacao

Verifique os simbolos de cuidados
téxteis X ARAA).

Passe primeiro os tecidos que requerem
temperaturas baixas Z2 depois os que
necessitam de temperaturas médias 2,

e termine com 0s que exigem
temperaturas mais altas Z3.

Guia de Regulacao da

Temperatura

Marcacao da etiqueta Configuracao
por pontos

A frio - nylon, acrilicos, °
poliéster
22 morno - 13, misturas o
de poliéster
2= quente - algodao, oo
linho
Max - denim max
24 Néo passar -

Se as instrucdes na etiqueta do tecido forem
diferentes deste guia, siga as instrucoes da

etiqueta.

Enchimento

Pode utilizar o ferro com dgua da torneira, mas
se viver numa zona com agua dura, deve usar
agua destilada (ndo d4gua quimicamente
descalcificada ou amaciada).

Se comprar agua destilada, verifique se é
adequada para utilizacdo em ferros de
engomar.

Regule o controlo de temperatura para « e
o controlo de vapor para .

Desligue o ferro da tomada.

Segure o ferro com a parte frontal
levantada.

Abra a tampa da entrada de agua.

Deite a dgua lentamente, para permitir a
saida do ar do reservatério; caso
contrério, podera formar-se uma bolsa de
ar e a dgua transbordara.

Nao ultrapasse a marcacéo de nivel
maximo, ou a dgua podera sair durante a
utilizagdo.

Limpe qualquer derrame.

Ligar o aparelho

Regule o controlo de temperatura para « e
o controlo de vapor para %,

Coloque o ferro na posicao vertical
(calcanhar).

Ligue a ficha a tomada elétrica (ligue a
tomada, se tiver interruptor).

Rode o controlo de temperatura até
posicionar o nivel desejado junto ao
marcador. A luz acender-se-a.

Quando o ferro atingir a temperatura
selecionada, a luz apagar-se-a. A luz
voltard a acender e apagar-se
ciclicamente, a medida que o termoéstato
atua para manter a temperatura.

Engomar a vapor

Para engomar a vapor, regule o controlo
de temperatura para 2 ou superior.
Regule o controlo de vapor para a
definicao desejada, % = sem vapor,

5 = vapor elevado.

Aguarde até que a luz se apague e, em
seguida, comece a engomar.
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Pulverizacao

Algumas superficies téxteis podem ficar

manchadas com 4dgua. Teste numa parte

escondida do tecido.

«  Levante o ferro do tecido.

«  Aponte o bocal de pulverizagdo para o
tecido.

«  Pressione /i botdo -podera ter de o
pressionar 2 ou 3 vezes para que a
agua circule pelo sistema.

Jato de vapor

«  Certifique-se de que o controlo de
temperatura esta em S2 ou superior.

+  Levante o ferro do tecido..

. Pressione botao &

«  Aguarde 4 segundos entre cada jato para
permitir que a temperatura volte a subir.

Engomar a seco

«  Seforengomar a seco durante mais de
20 minutos, esvazie primeiro o
reservatorio para evitar emissoes
espontaneas de vapor.

«  Regule o controlo de vapor para $.

+  Regule a temperatura desejada.

«  Aguarde até que a luz se apague e, em
seguida, comece a engomar.

Vaporizacao vertical

Remova os vincos de roupas penduradas,

cortinas suspensas e tecidos de decoracéo.

«  Assegure uma ventilacdo adequada atras
do tecido; caso contrario, pode acumular-
se humidade, provocando bolor.

«  Verifique se os bolsos, bainhas e punhos
estao vazios.

«  Certifique-se de que hé dgua no
reservatorio.

«  Regule o controlo de temperatura para
maximo e o controlo de vapor para%.

«  Segure o ferro préximo do tecido (sem o
tocar).

. Pressione o botao &

«  Aguarde 4 segundos entre cada jato para
permitir que a temperatura volte a subir.

Apos a utilizacao

«  Regule o controlo de temperatura para «
e o controlo de vapor para &,

«  Desligue o ferro da tomada.

«  Abraatampa da entrada de dgua.

«  Segure o ferro sobre um lavatério, vire-o
ao contrdrio e esvazie o reservatorio.

«  Coloque o ferro na posicéo vertical
(calcanhar) e deixe-o arrefecer
completamente.

«  Quando estiver frio, limpe qualquer
humidade e feche a tampa da entrada de
agua.

«  Limpe as superficies exteriores com um
pano humido.

«  Remova manchas da base com um
pouco de vinagre - tenha cuidado para
Nao a riscar.

«  Guarde o ferro na posicdo vertical
(calcanhar), para evitar corrosao e danos
na base.

Autolimpeza

Para evitar a acumulagdo de calcario, utilize a
funcao de autolimpeza pelo menos uma vez
por més em zonas com dgua normal e com
maior frequéncia em zonas com agua dura.
Vai precisar de uma bacia ou de uma tigela
grande para recolher a dgua que sai da base.
«  Encha o reservatério até a marca de
maximo.

«  Regule o controlo de temperatura para
maximo e o controlo de vapor para ¥,

«  Coloque o ferro na posicéo vertical
(calcanhar).

«  Ligue aficha a tomada elétrica e aguarde
até que a luz se apague.

«  Segure o ferro sobre a bacia ou tigela,
com a base virada para baixo.

«  Pressione 0 botdo &2, e mantenha-o
pressionado.

«  Mova suavemente o ferro para a frente e
para tras sobre a bacia ou tigela.

« Adgua e o vapor irdo remover o calcario
e 0 po através da base, caindo no
lavatorio.

«  Quando o reservatorio estiver vazio, solte

«  Desligue o ferro da tomada e coloque-o




na posicao vertical (calcanhar) para

arrefecer. )

+  Siga os passos indicados na seccao APOS
A UTILIZACAO.

Anticalcario

0 agente anticalcério incorporado no ferro
ajuda a prevenir a acumulagao de calcério.
Nao utilize solucdes descalcificantes, pois
podera destruir o agente anticalcario.

Cuidados e Limpeza

Desligue o aparelho.
Deixe arrefecer antes de limpar e guardar.

Este aparelho ndo contém pecas reparaveis
pelo utilizador.

Antes de limpar, certifique-se de que o
aparelho esté desligado e desconectado da
tomada elétrica.

Nao utilize abrasivos nem escovas para
limpar os componentes.

Limpe com um pano humido e seque.

1 | Controlo de temperatura

Bocal de pulverizacao

2 | Controlo de vapor
3 |Luz

4 | Cabo giratorio

5 | Marcador

6 | Calcanhar

8

9

Tampa

10 | Entrada de d4gua

Manter, limpar e secar:

‘ 7 ‘Base

Dica - Remova manchas da base com vinagre
€ um pano nao abrasivo. Limpe e seque com
um pano limpo.

Reciclagem

2R

Para evitar problemas ambientais e de saude
devido a substancias perigosas, os aparelhos e
baterias recarregéveis e ndo recarregaveis com
um destes simbolos nao deverdo ser
eliminados com o lixo doméstico normal.
Elimine sempre os produtos elétricos e
eletrénicos e, quando aplicével, as baterias
recarregaveis e ndo recarregaveis, no ponto de
reciclagem/recolha oficial apropriado.

ERP

Consulte la pagina web para obtener
informacién sobre el consumo energético ErP
en.russellhobbs.com/erp
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For forste brug

[0 | Lees instruktionerne og gem dem til
fremtidig reference

Fjern etiketter, klistermaerker og
emballage fra strygejernet og
strygesalen (7).

Stryg et teststykke af bomuldsstof for
at renggre strygesalen (7).

Bemaerk - Tilstedevaerelsen af vanddraber
eller kondens inde i beholderen er normal og
skyldes fabriksafprgvning for at sikre
produktets kvalitet.

Anvendelsesformal

ﬁ Kun til husholdningsbrug

O | Mé ikke anvendes udendars

Vigtige
Sikkerhedsforanstaltninger
Ved brug af elektriske apparater skal
grundleeggende sikkerhedsforanstaltninger
altid felges for at reducere risikoen for brand,
elektrisk sted og/eller personskade, herunder
folgende:

«  Brug ikke apparatet til andre formal end

dem, der er beskrevet i denne vejledning.

«  Betjen ikke apparatet, hvis det er
beskadiget eller har funktionsfejl.

Brug ikke tilbehgr eller ekstraudstyr, som
ikke er leveret af os.

+  Lad ikke apparatet veere uden opsyn,
mens det er tilsluttet strgm, eller mens
det star pa strygebraettet.

Dette apparat kan bruges af bgrn fra 8 ar
og opefter samt af personer med
nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale
evner eller manglende erfaring og viden,
hvis de er under opsyn/instrueret og
forstar de involverede risici.

Born ma ikke lege med apparatet.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af bern, medmindre de er over 8
ar og under opsyn. Brug og opbevar
apparatet uden for reekkevidde af bgrn
under 8 ar.

«  Hold strygejernet og dets ledning uden
for reekkevidde af bern under 8 ér, nar
det er tilsluttet eller afkeles.

Brug strygejernet, eller stil det pa haelen,
pa en stabil, plan og varmebestandig
overflade, helst et strygebraet.

«  Tag stikket ud af stikkontakten for
pafyldning, rengering og efter brug.

+  Hvisledningen er beskadiget, skal
strygejernet returneres for at undga fare.
Hvis netledningen er beskadiget, skal
den udskiftes af producenten, dennes
serviceagent eller en person med
tilsvarende kvalifikationer.Hvis dette sker,
stopper apparatet med at fungere og
skal returneres til reparation.
Strygejernet ma ikke opbevares, for det
er afkelet.

«  Strygejernet ma ikke anvendes, hvis det
er blevet tabt, hvis der er synlige tegn pa
skade, eller hvis det laekker.

Advarselssymboloversigt

X | Md ikke nedsaenkes i vand

A\ | Veer forsigtig. Varme overflader

& | Brug ikke apparatet i nerheden af
badekar, brusere, handvaske eller
andre beholdere med vand.

Deleoversigt

1 | Temperaturkontrol

Dampkontrol

Lys

Drejeledning

Marker

Hael

N o un | W N
® oo
KK KKK KK

Strygesal
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8 | Spraydyse

9 | Daeksel

RS

10 | Vandpafyldning

@ @06

Forberedelse

Kontrollér tekstilplejesymbolerne (&
ARA).

«  Stryg forst tekstiler, der kraever lav
temperatur 22 derefter dem der kraever
middel temperatur ZR, og afslut med
dem der kraever hgj temperatur ZA.

Vejledning til
temperaturindstilling
Maerkning Punktindstilling
A kold - nylon, akryl, °
polyesterr
A varm - uld, oo
polyesterblandinger
/= varmest - bomuld, ooo
hor
Max - denim max
24 ma ikke strygeson -

Hvis instruktionerne pa tekstilmaerket afviger
fra denne vejledning, skal du falge
instruktionerne pa maerket.

Pafyldning

Du kan bruge strygejernet med postevand,
men hvis du bor i et omrade med hardt vand,
ber du bruge destilleret vand (ikke kemisk
afkalket eller blgdgjort vand).

Hvis du keber destilleret vand, skal du sikre
dig, at det er egnet til brug i strygejern.
«  Indstil temperaturkontrollen til - og
dampkontrollen til ¥,
Tag stikket ud af stikkontakten.
«  Hold strygejernet med fronten havet.

. Abn daekslet il vandpafyldningen.

«  Held langsomt, sa luften i
vandbeholderen kan slippe ud - ellers
opstar der luftlas, og vandet vil labe over.
Fyld ikke over max-maerket, da vand ellers
kan lgbe ud under brug.

«  Tareventuelt spildt vand op.

Teend

+  Indstil temperaturkontrollen til - og
dampkontrollen til %,

«  Stil strygejernet pa halen.

«  Seet stikket i stikkontakten (teend
stikkontakten, hvis den har afbryder).

«  Drej temperaturkontrollen, sa den
gnskede indstilling star ud for markeren.
Lampen vil teende.

«  Nar strygejernet nar den indstillede
temperatur, slukker lampen. Den vil
derefter taende og slukke i cyklus, mens
termostaten regulerer temperaturen.

Dampstrygning

«  Foratdampstryge skal
temperaturkontrollen indstilles til <> eller
hojere.

«  Indstil dampkontrollen til den @nskede
indstilling, hvor, % = ingen damp,
&5 = kraftig damp.

«  Venttil lampen slukker, og begynd
derefter at stryge.

Spray

Vandpletter kan pavirke nogle tekstiler. Test

pa et skjult omrade af stoffet forst.
Loft strygejernet vaek fra stoffet.

+  Ret spraydysen mod stoffet.

«  Trykpa /i\ -knappen - du skal
muligvis trykke 2 eller 3 gange for at
pumpe vand gennem systemet.

Dampstod

«  Serg for, at temperaturkontrollen er
indstillet til <> eller hgjere.

«  Loft strygejernet vaek fra stoffet.

« Trykpa ﬁ% knappen.

«  Vent4 sekunder mellem hvert dampstad,
sa temperaturen kan opbygges igen.
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T¢rstrygn|ng

Hvis du terstryger i mere end 20
minutter, skal du temme
vandbeholderen farst for at undga
spontane dampskud.

«  Indstil dampkontrollen til %,

«  Indstil den gnskede temperatur.

«  Venttil lampen slukker, og begynd
derefter at stryge.

Lodret dampning

Fjern folder fra haengende tgj, gardiner og

boligtekstiler.

«  Serg for tilstreekkelig ventilation bag
stoffet - ellers kan fugt ophobes og
forarsage mug.

«  Kontrollér, at lommer, opslag og
manchetter er tomme.

Serg for, at der er vand i vandbeholderen.

«  Indstil temperaturkontrollen til max og
dampkontrollen til ¥,

Hold strygejernet taet pa (men ikke i
kontakt med) stoffet.

. Tryk pa & knappen.

«  Vent4 sekunder mellem hvert dampstad,
sa temperaturen kan opbygges igen.

Efter brug

+  Indstil temperaturkontrollen til - og
dampkontrollen til %,

«  Tag stikket ud af stikkontakten.

- Abn daekslet til vandpafyldningen.

«  Hold strygejernet over en vask, vend det
pa hovedet, og tem vandbeholderen.

«  Stil strygejernet pa halen, og lad det kale
helt af.

«  Nardet er koldt, ter eventuel fugt af, og
luk daekslet til vandpafyldningen.

Tor ydersiden af med en fugtig klud.

«  Fjern pletter fra strygesalen med lidt
eddike - pas pa ikke at ridse den.
Opbevar strygejernet stdende pa haelen
for at undga korrosion og beskadigelse af
strygesalen.

Du skal bruge en balje eller en stor skal til at
opsamle vandet, der kommer ud af
strygesalen.

«  Fyld vandbeholderen op til max-maerket.
Indstil temperaturkontrollen til max og
dampkontrollen til §.

«  Stil strygejernet pa halen.

«  Seet stikket i stikkontakten, og vent il
lampen slukker.

«  Hold strygejernet over baljen eller skalen
med strygesalen nedad.

«  Tryk pd &, knappen, og hold den nede.

«  Bevaeg forsigtigt strygejernet frem og
tilbage over baljen eller skalen.

«  Vand og damp vil skylle kalk 0g stov ud
gennem strygesalen og ned i vasken.
Nar vandbeholderen er tom, slip 2
knappen.

«  Tag stikket ud af stikkontakten, og stil
strygejernet pa haelen for at kole af.

«  Folg trinnene under EFTER BRUG.

Anti-kalk

Det indbyggede anti-kalkmiddel i
strygejernet hjaelper med at forhindre
kalkaflejringer.

Brug ikke en afkalkningsoplasning, da det vil
odelaegge anti-kalkmidlet.

Pleje og renggring
Tag stikket ud af apparatet. Lad det kgle af, for
det renggres og opbevares.

Dette apparat indeholder ingen dele, som
brugeren selv kan vedligeholde. Far
rengering skal du sikre, at apparatet er slukket
og frakoblet stikkontakten.

Brug ikke slibemidler eller borster til at
renggre komponenterne.

Renger med en fugtig klud og ter efter.

1 | Temperaturkontrol Q

2 | Dampkontrol Q

Selvrens

For at undga kalkaflejringer skal du bruge
selvrensningsfunktionen mindst én gang om
maneden i omrader med normalt vand og
oftere i omrader med hérdt vand.

EEES

3 |Llys Q
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4 | Drejeledning Q X
5 | Marker () X
6 | Heel Q NA
8 | Spraydyse Q NA
9 | Deeksel Q DA
10 | Vandpafyldning ()

Vedligehold, renggr og ter

7 | Strygesal Q A x

Tip - Fjern pletter fra strygesalen med eddike
og en ikke-slibende klud. Renger og ter med
en ren klud.

Genbrug

2R

For at undga miljg- og sundhedsmaessige
problemer fordrsaget af farlige stoffer, ma
apparater og genopladelige og ikke-
genopladelige batterier, der er maerket med
et af disse symboler, ikke kasseres sammen
med almindeligt husholdningsaffald.
Udtjente elektriske og elektroniske produkter
samt genopladelige og ikke-genopladelige
batterier fra produkterne skal afleveres pa en
godkendt genbrugsplads eller
indsamlingssted.

ERP

Besog hjemmesiden for at f& oplysninger om
ErP-energiforbrug en.russellhobbs.com/erp
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Innan forsta anvandningen

(0] | Lasinstruktionerna och spara dem for
framtida referens

Ta bort etiketter, klistermarken och
forpackning fran strykjdrnet och
stryksulan (7).

Stryk ett provstycke av bomullstyg for
att rengora stryksulan (7).

Observera - Férekomsten av vattendroppar
eller kondens inuti behdllaren @ normal och
beror pa fabrikstester som utfors for att
sakerstalla produktens kvalitet.uktens kvalitet.

Avsedd anvandning

ﬁ Endast for hushallsbruk

O | Farej anvandas utomhus

Viktiga sakerhetsanvisningar

Nar du anvander en elektrisk apparat bor
grundldggande sékerhetsatgarder alltid foljas
for att minska risken for brand, efektrisk stot
och/eller personskada, inklusive féljande:

«  Anvdnd inte apparaten for ndgot annat
andamal dn de som beskrivs i dessa
instruktioner.

+  Anvand inte apparaten om den dr skadad
eller fungerar felaktigt.

«  Anvand inte tillbehor eller utrustning
som inte tillhandahalls av oss.

«  Lamnainte apparaten utan uppsikt nar
den ar ansluten till elnatet eller star pa
strykbradan.

«  Denna apparat kan anvandas av barn fran
8 ar och uppat samt av personer med
nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
formaga eller bristande erfarenhet och
kunskap, om de har fatt handledning/
instruktion och forstar de risker som ar
forknippade med anvandningen.

«  Barnfarinte leka med apparaten.

Rengdring och underhall far inte utforas
av barn, om de inte ar dldre @n 8 ar och
under uppsikt.

«  Anvand och férvara apparaten utom
rackhall for barn under 8 dr.

«  Hall strykjarnet och dess sladd utom
rackhall for barn under 8 &r ndr det ar
anslutet till elnétet eller haller pa att
svalna.

«  Anvand strykjarnet, eller placera det pa
dess hal, pa en stabil, plan och
varmetalig yta, helst en strykbrada.

«  Draurkontakten till strykjdrnet innan
pafylining, rengdring och efter
anvandning.

«  Om nédtkabeln ar skadad maste den bytas
ut av tillverkaren, dess serviceombud
eller av en person med likvardiga
kvalifikationer.

«  Apparaten har en skyddande termisk
sakring som loser ut vid dverhettning.
Om detta intraffar slutar apparaten att
fungera och maste returneras for
reparation.

«  Strykjarnet far inte forvaras forran det har
svalnat.

«  Strykjarnet far inte anvéandas om det har
tappats, om det finns synliga tecken pa
skador eller om det lacker.

Forklaring av
varningssymboler

X | Far ej sankas ned i vatten

A\ | Var forsiktig. Heta ytor

® | Anvénd inte apparaten i narheten av
badkar, duschar, tvattstall eller andra
karl som innehaller vatten.

Delarlista
1 | Temperaturreglage Q DA
2 | Angreglage Q X
3 | Lampa Q X
4 | Vridsladd ® X




5 | Markering Q X
6 | Hal () NA
7 | Stryksula Q A x
8 | Spraymunstycke Q X
9 | Lock () NA
10 | Vattenpafyllning Q

+  Draur kontakten till strykjarnet.

+  Hall strykjarnet med framdelen uppat.

« Oppna locket il vattenpafyllnmgen

«  Halllangsamt, sa att luften i behallaren
kan komma ut - annars uppstar en
luftspérr och vattnet rinner over.

«  Fyllinte 6ver max-markeringen, annars
kan vatten lacka ut under anvdndning.

«  Torka upp eventuellt spill.

Forberedelse

«  Kontrollera textilvardssymbolerna (3
AaAmA)

«  Borja med att stryka tyger som kraver
lag temperatur A fortsdtt med dem
som kraver medelhdg temperatur 2,
och avsluta med dem som kraver hog

temperatur zZA.
Guide for
temperaturinstillning
Etikettmarkning Punktinstédllning
2 sval - nylon, o
akryl, polyester
A varm - ull, oo
polyestermixar
2= het —bomull, ooe
linne
Max - denim max
24 stryks ej -

Om instruktionerna pa tygetiketten skiljer sig
fran denna guide, folj instruktionerna pa
etiketten.

Pafylining

Du kan anvénda strykjarnet med kranvatten,
men om du bor i ett omrade med hart vatten
bor du anvanda destillerat vatten (inte
kemiskt avhdrdat eller mjukat vatten).

Om du koper destillerat vatten, kontrollera

att det ar lampligt for anvandning i strykjarn.

«  Stall temperaturreglaget pa « och
angreglaget pa .

Starta
.« Stéll temperaturreglaget pa - och
angreglaget pa %,

«  Stall strykjarnet pa hélen.

«  Satt stickkontakten i eluttaget (sla pa
uttaget om det har strombrytare).

«  Vrid temperaturreglaget tills 6nskad
instdllning hamnar vid markeringen.
Lampan tands.

«  Nar strykjarnet har ndtt den installda
temperaturen slocknar lampan. Den
kommer darefter att tandas och slockna i
cykler ndr termostaten reglerar
temperaturen.

Angstryknmg

For att angstryka, stall
temperaturreglaget paqreller hogre.
. Stll angreglaget pa dnskad installning ¥
= ingen anga, & = hdg anga.
Vanta tills lampan slocknar, och borja
sedan stryka.

Spray

Vissa tyger kan fa vattenflackar. Testa pa en

dold del av tyget forst.

«  Lyftstrykjarnet fran tyget.

+  Rikta spraymunstycket mot tyget.

«  Tryck pa /i knappen-du kan behéva
trycka 2 eller 3 ganger for att pumpa
vatten genom systemet.

Angpuff

Kontrollera att temperaturreglaget ar
installt pa < eller hogre.

+ Lyftstrykjdrmet fran tyget.

« Tryck pd ?%5 knappen.

«  Vanta 4 sekunder mellan puffarna for att
lata temperaturen byggas upp.
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Torrstrykning

«  Omdutorrstryker i mer &n 20 minuter,
tom vattentanken forst for att undvika
spontana angpuffar.

«  Stall angreglaget pa S.

«  Stéll in 6nskad temperatur.

«  Vanta tills lampan slocknar, och borja
sedan stryka.

Vertikal angning

Ta bort veck fran hangande klader, gardiner

och mobeltyger.

«  Tabort veck fran hdngande klader,
gardiner och mébeltyger.

«  Setill att det finns tillracklig ventilation
bakom tyget, annars kan fukt samlas och
orsaka mogel.

«  Kontrollera att fickor, uppvik och muddar
artomma.

Kontrollera att det finns vatten i
behallaren.

«  Stall temperaturreglaget pa max och
angreglaget pa %.

«  all strykjarnet ndra (men utan att réra vid)
tyget.

Tryck pa & knappen.

«  Vanta 4 sekunder mellan puffarna for att

lata temperaturen byggas upp.

Efter anvandning

Stéll temperaturreglaget pé < och
angreglaget pa .

+  Draurkontakten till strykjarnet.
Oppna locket till vattenpafyllningen.

«  Hall strykjarnet 6ver ett handfat, vand
det upp och ner och tém vattnet fran
behallaren.

«  Stall strykjarnet pa halen och lat det
svalna helt.

Nar det ar kallt, torka bort eventuell fukt
och stang locket till vattenpafyllningen.

«  Torka utsidan med en fuktig trasa.

Ta bort flackar fran stryksulan med lite
vinager - var forsiktig sa att du inte repar
den.

Forvara strykjarnet stdende pa hélen for
att undvika korrosion och skador pa
stryksulan.

Sjalvrengoring
For att undvika kalkuppbyggnad, anvand

sjalvrengoringsfunktionen minst en gang i
manaden i omraden med normalt vatten, och
oftare i omrdden med hart vatten.

Du behover ett handfat eller en stor skal for

att fanga upp vattnet som kommer ut fran

stryksulan.

«  Fyll behdllaren till max-markeringen.
Stéll temperaturreglaget pa max och
angreglaget pa §&.

«  Stall strykjarnet pa halen.

«  Sétt stickkontakten i eluttaget och vénta
tills lampan slocknar.

«  Hall strykjarnet dver handfatet eller
skalen med stryksulan nedat.

«  Tryckpd &, knappen och hall den
nedtryckt.

Ror strykjarnet forsiktigt fram och
tillbaka 6ver handfatet eller skalen.

«  Vatten och dnga spolar bort kalk och
damm genom stryksulan och ner i
handfatet.
knappen.

«  Draur kontakten till strykjarnet och stall
det pd halen for att svalna.

Folj stegen under EFTER ANVANDNING.

Avkalkningsskydd

Det inbyggda avkalkningsmedlet i strykjarnet
hjalper till att forhindra kalkuppbyggnad.
Anvénd inte avkalkningsldsning - det forstor
avkalkningsmedlet.

Skotsel och rengoring

Dra ur kontakten ur vagguttaget. Lat
apparaten svalna innan rengdring och
forvaring.

Denna apparat innehaller inga delar som kan
servas av anvandaren.

Innan rengdring, kontrollera att apparaten ar
avstangd och urkopplad fran vagguttaget.
Anvand inte slipmedel eller borstar for att
rengdra komponenterna.

Rengdr med en fuktig trasa och torka torrt.

1 | Temperaturreglage

S) X

2 | Angreglage

S) X
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Lampa

Vridsladd

Markering

Hal

Spraymunstycke

O | 0 & | bW

Lock

KK (KKK (K

10 | Vattenpafylining

® e oo oo

Underhall, reng6r och torka:

7 | Stryksula Q A x

Tips

Ta bort flackar fran stryksulan med vindger
och en icke-slipande trasa.

Rengor och torka med en ren trasa.

Atervinning

2R

For att undvika miljo- och halsoproblem pga.
farliga @mnen far man inte kassera apparater
eller laddningsbara och icke-laddningsbara
batterier markta med nagon av dessa
symboler i osorterat kommunalt avfall.
Elektriska och elektroniska produkter och, dar
tillampligt, laddningsbara och icke-
laddningsbara batterier ska alltid kasseras vid
en lamplig, officiell atervinnings-/
uppsamlingsstation.

ERP

Besok webbsidan for information om
ErP-energiférbrukning en.russellhobbs.
com/erp
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Ennen ensimmaista
kdyttokertaa

Lue ohjeet ja sailytd myohempaa
kdyttod varten

[

Poista etiketit, tarrat ja pakkaukset
raudasta ja pohjalevysta (7).

Silité testikappale puuvillakangasta
puhdistaaksesi pohjalevyn (7).

Huomautus - Vesisateiden tai kondensaation
esiintyminen sdilion sisélld on normaalia ja
johtuu tehdastesteistd, joilla varmistetaan
tuotteen laatu.atu.

Tarkoitettu kaytto

Vain kotikdyttoon

%

Al kdyta ulkona

O

Tarkeat turvaohjeet

Kun kaytat sahkolaitetta, perusvarotoimia on
aina noudatettava tulipalon, sahkoiskun ja/tai
loukkaantumisen riskin vahentamiseksi,
mukaan lukien seuraavat:

. Ald kéyti laitetta mihinkaan muuhun
tarkoitukseen kuin mita ndissa ohjeissa
on kuvattu.

- Al kayti laitetta, jos se on vaurioitunut
tai ei toimi kunnolla.

Al kdytd muita lisdvarusteita tai
tarvikkeita kuin niitd, jotka toimitamme
mukana.

«  Al3jats laitetta valvomatta, kun se on
kytketty verkkovirtaan tai kun se on
silityslaudalla.

«  Laitetta voivat kdyttaa 8 vuotta
tdyttaneet lapset sekd henkil6t, joilla on
alentunut fyysinen, aistien tai henkinen
toimintakyky tai joilla ei ole riittavasti
kokemusta ja tietoa, jos heitd on
opastettu laitteen kdytdssa ja he
ymmartavat siihen liittyvét vaarat.

«  Lapset eivdt saa leikkia laitteella.
+  Lapset eivdt saa puhdistaa laitetta tai
tehda siihen liittyvaa huoltoa, elleivat he

ole yli 8-vuotiaita ja aikuisen valvonnassa.

«  Kaytd ja sdilytd laitetta siten, ettd alle
8-vuotiaat lapset eivat padse siihen
kasiksi.

«  Pidasilitysrauta ja sen johto poissa alle
8-vuotiaiden lasten ulottuvilta, kun laite
on kaytossa tai jaahtymassa.

«  Kayta silitysrautaa tai aseta se
pystyasentoon vakaalle, tasaiselle ja
kuumuutta kestavalle pinnalle, mieluiten
silityslaudalle.

« Irrota silitysrauta pistorasiasta ennen
tdyttdmistd, puhdistamista ja kdyton
jalkeen.

« Jos virtajohto on vaurioitunut, se on
vaihdettava valmistajan, taman
huoltoedustajan tai vastaavan

patevyyden omaavan henkilon toimesta.

«  Laitteessa on suojaava lampdsulake, joka
katkaisee virran ylikuumenemisen
yhteydessa. Jos ndin tapahtuu, laite
lakkaa toimimasta ja se on palautettava
korjattavaksi.

«  Silitysrautaa ei saa sdilyttda ennen kuin
se on jadhtynyt.

«  Silitysrautaa ei saa kdyttda, jos se on
pudonnut, jos siind on nakyvid vaurioita
tai jos se vuotaa.

Varoitussymbolien sanasto

Al upota veteen

X

Ole varovainen. Kuumat pinnat

A\

Al kdyta tata laitetta
kylpyammeiden, suihkujen,
pesualtaiden tai muiden vesialtaita
sisaltavien tilojen laheisyydessa.

&)

Osaluettelo

1 | Lampdtilansaadin

2 | Hoyryn sdadin

® @ e
EEES

3 | Merkkivalo
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10 | Vesitayttéaukko

4 | Kaantyva johto Q X

5 | Merkki () X

6 | Pohjaosa Q NA

7 | Pohjalevy Q A x

8 | Suihkusuutin () A

9 | Kansi Q X
)

Valmistelu

. Tarkista tekstiilien hoitosymbolit (3
AR

«  Silitd ensin kankaat, jotka vaativat
alhaisen lampétilan A sitten ne, jotka
vaativat keskilampétilans Z3, ja lopuksi
ne, jotka vaativat korkeamman
lampédtilan ZA.

Lampotilan sddtoopas

Merkinta etiketissa Pisteasetus
A viiled: nailon, akryyli, °
polyesteri

2A lammin: villa, oo
polyesterisekoitukset

22 kuuma: puuvilla, oo
pellava

Max - denim max
24 donotiron -

Jos tekstiilietiketin ohjeet poikkeavat tasta
oppaasta, noudata etiketin ohjeita.

Taytto

Voit kdyttda silitysrautaa hanavedelld, mutta
jos asut kovavetiselld alueella, kayta tislattua
vettd (ei kemiallisesti pehmennettya tai
kalkinpoistettua vetta).

Jos ostat tislattua vettd, varmista, etta se
soveltuu silitysraudoille.

«  Aseta ldampdtilansdadin asentoon « ja
héyryn saadin asentoon &,

« Irrotassilitysrauta pistorasiasta.

«  Pida silitysrautaa etuosa kohotettuna.

+  Avaa vesitdyttdaukon kansi.

«  Kaada hitaasti, jotta sailiosta paasee ilma
pois — muuten syntyy ilmalukko ja vesi
vuotaa yli.

«  Ala taytd yli maksimitason, muuten vettd
voi vuotaa kdyton aikana.

+  Pyyhi mahdolliset roiskeet.

Kaynnistys

«  Aseta ldampdtilansdadin asentoon « ja
hoyryn saadin asentoon %,

«  Asetasilitysrauta pystyasentoon
pohjaosalleen.

«  Kytke pistoke pistorasiaan (kytke virta, jos
pistorasiassa on virtakytkin).

«  Kaanna lampdatilansaddintd, kunnes
haluamasi asetus on merkin kohdalla.
Merkkivalo syttyy.

«  Kunsilitysrauta saavuttaa asetetun
[ampétilan, merkkivalo sammuu. Sen
jalkeen valo syttyy ja sammuu
vuorotellen, kun termostaatti sadtelee
lampdtilaa.

Hoyrysmtys
Hoyrysilitystd varten aseta
limpétilansdadin asentoon Sp tai
korkeammalle.

«  Aseta hoyryn saddin haluamaasi
asentoon: é?g— ei hdyrya, & = voimakas
hoyry.

«  Odota, kunnes merkkivalo sammuu, ja
aloita sitten silitys.

Suihkutus

Vesiroiskeet voivat vaikuttaa joihinkin

kankaisiin. Testaa vaikutus kankaan

huomaamattomaan kohtaan.

«  Nostasilitysrauta irti kankaasta.

«  Suuntaa suihkusuutin kohti kangasta.

«  Paina /i painiketta - vettd voi joutua
pumppaamaan jarjestelman lapi 2-3
kertaa ennen kuin se alkaa suihkuttaa.
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Hoyrypuhallus

Varmista, ettd lampotilansaadin on
asetettu asentoon@tal korkeammalle.

«  Nosta silitysrauta irti kankaasta.

. Paina % painiketta

«  Odota 4 sekuntia puhallusten valillg, jotta
[ampétila ehtii nousta.

Kuivasilitys

« Jos kuivasilitat yli 20 minuuttia, tyhjenna
sdilio etukateen, jotta véltdt hdyryn
akilliset purkaukset.

«  Aseta hdyryn saadin asentoon %,

«  Aseta haluttu lampétila.

«  Odota, kunnes merkkivalo sammuu, ja
aloita sitten silitys.

Pystysuuntainen hoyrytys

Poista rypyt roikkuvista vaatteista, verhoista ja

sisustuskankaista.

«  Poista rypyt roikkuvista vaatteista,
verhoista ja sisustuskankaista.

«  Varmista riittava ilmanvaihto kankaan
takana - muuten kosteus voi kerdantya ja
aiheuttaa homehtumista.

«  Tarkista, ettd taskut, kadnteet ja
hihansuut ovat tyhjat.

«  Varmista, etta sailiossa on vetta.

«  Aseta ldampdtilansdadin maksimiin ja
hoyryn saadin asentoon %,

«  Piddsilitysrauta ldhelld kangasta, mutta
ala kosketa sita.

. Paina® painiketta.

«  Odota 4 sekuntia puhallusten vélillg, jotta
[ampdtila ehtii nousta.

sulje vesitdyttdaukon kansi.

«  Pyyhi ulkopinnat kostealla liinalla.

«  Poista pohjalevyn tahrat pienelld
madralla etikkaa - varo naarmuttamasta
pintaa.

«  Sailyta silitysrauta pystyasennossa
pohjaosallaan, jotta valtat korroosion ja
pohjalevyn vaurioitumisen.

Itsepuhdistus

Kalkkikerrostumien valttdmiseksi kayta

itsepuhdistustoimintoa vahintaan kerran

kuukaudessa alueilla, joilla vesi on

normaalikovaa, ja useammin kovavesialueilla.

Tarvitset altaan tai suuren kulhon, johon

pohjalevysta tuleva vesi keraantyy.

«  Taytad sailid maksimitasoon asti.

«  Aseta lampétilansaadin maksimiin ja
héyryn saadin asentoon .

«  Asetassilitysrauta pystyasentoon
pohjaosalleen.

«  Kytke pistoke pistorasiaan ja odota,
kunnes merkkivalo sammuu.

«  Pidasilitysrautaa altaan tai kulhon
yldpuolella pohjalevy alaspdin.

+  Paina 2, painiketta ja pida se
painettuna.

«  Liikuta silitysrautaa hitaasti edestakaisin
altaan tai kulhon ylapuolella.

+  Vesija hoyry huuhtelevat kalkin ja pdlyn
pohjalevyn lapi altaaseen.

«  Kunsdilio on tyhja, vapauta 2 painike.

« Irrota pistoke pistorasiasta ja aseta
silitysrauta pystyasentoon jadhtymaan.

«  Noudata ohjeita kohdasta Kayton
jalkeen.

Kayton jilkeen

«  Aseta ldampdtilansdadin asentoon « ja
hoyryn saadin asentoon %,

« Irrotassilitysrauta pistorasiasta.

«  Avaa vesitdyttdaukon kansi.

«  Pida silitysrautaa lavuaarin ylapuolella,
kaanna se ylosalaisin ja tyhjenna
vesisailio.

«  Asetassilitysrauta pystyasentoon
pohjaosalleen ja anna sen jadhtya
kokonaan.

«  Kun laite on kylma, pyyhi kosteus pois ja

Kalkinesto

Silitysrautaan siséllytetty kalkinestoaine
auttaa estamaan kalkkikerrostumien
muodostumista.

Al3 kayta kalkinpoistoainetta, silld se tuhoaa
kalkinestoaineen.

Hoito ja puhdistus
Irrota laite pistorasiasta. Anna laitteen jadhtya
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ennen puhdistamista ja sdilyttamista.

Tassa laitteessa ei ole kdyttajdn huollettavissa
olevia osia. Varmista ennen puhdistamista,
ettd laite on sammutettu ja irrotettu
sahkoverkosta.

Ala kaytd hankaavia puhdistusaineita tai
harjoja osien puhdistamiseen.
Puhdista kostealla liinalla ja kuivaa:

1 | Ldmpétilansaadin

Hoyryn saadin

Merkkivalo

Kaantyva johto

Merkki

Pohjaosa

Suihkusuutin

O | 0 &l bW DN
KK KKK |K K (K

Kansi

@ o0ooooooo

10 | Vesitayttoaukko

Huolla, puhdista ja kuivaa:

7 | Pohjalevy Q A x

Vinkki - Poista pohjalevyn tahrat etikalla ja
nukkaamattomalla liinalla. Puhdista ja kuivaa
puhtaalla liinalla.

Kierratys

2R

Jotta valtettdisiin vaarallisista aineista
ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat,
ndilla symboleilla varustettuja laitteita seka
ladattavia ja kertakayttoisid paristoja ei saa
havittaa lajittelemattomana sekajatteena.
Havita sahko- ja elektroniikkatuotteet sekd,
mikali sovellettavissa, ladattavat ja
kertakdyttoiset paristot asianmukaiseen
viralliseen kierratys-/kerdilypisteeseen.

ERP

Katso ErP:n mukaiset energiankulutustiedot
verkkosivustolta en.russellhobbs.com/erp
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Mepep nepBbim
ncnonbsoBaHNem

|!L_!| npO‘-ITI/ITe NHCTPYKUUN N COXPaHUTE

UX ANA fanbHENWero ncnonb3oBaHna

Ynanute 3TUKETKN, HaKNENKN 1
YMaKOBKY C yTiora v nogoLwsbl (7).

MpornagbTe NPO6HbIN KYCOK
XJ10NYaTobyMaxXHOM TKaHU, YTOObI
OUNCTUTb NOAOLWBY (7).

MprmeyaHne — Hannuue Kanenb BOAbI UK
KOH[eHcaTa BHYTpY pe3epByapa ABNAETCA
HOPMaJbHbIM 1 06YCI0BIIEHO 3aBOACKNMMU
UCMbITAaHVAMM, MTPOBOAVNMbBIMU 1S
obecneyeHns KauecTBa NPOAYKLUN.AAMY,
NPOBOAVMBIMM )18 06ecrneyeHns KauecTsa

NPOJYKUMM.

npenl-lasl-laqem-loe
npnmeHeHne

ﬁ Tonbko ana 6bITOBOro
CMOSb30BaHMA

© | He ncnonb3yiite Ha OTKpbITOM
BO3ayXe

Ba)xHble mepbl
NPeAoCTOPOIKHOCTN

Mpy UCNonb30BaHWM 3NeKTponpudopa Bceraa

cnepyet co6niofaTb OCHOBHbIE Mepbl
6€e30MacHOCTY, YTOObI CHU3UTD PUCK
BO3ropaHus, MOPaxeHns 3eKTPUYECKIM
TOKOM U/VNi TpaBM, BKNTIOYaA CreaytoLme:

«  He ucnonb3yitte npubop ana uenen, He

OMNVICaHHbIX B HACTOALEN MHCTPYKLMN.
«  He akcnnyatupyiite nprbop, eciv oH
MOBPEXAEH U HENCMPABEH.
«  He ncnonb3yiiTe akceccyapbl naw
HaCcafKu, KpOMe Tex, KoTopble
MOCTaBAAOTCA HaMW.

+  He ocTasnaiite npn6op 63 NpucmoTpa,
€CNV OH MOJKIMIOYEH K CETW UM CTOMUT Ha

rnaguibHoOM BOCKe.

Mprbop MOXET NCMONb30BaTbCA AETbMU
B BO3pacTe OT 8 NIeT U CTapLue, a Takke
NNLAMM C OFPaHUYEHHbBIMU
bun3nyecKnmMm, CEHCOPHBIMM 1NN
YMCTBEHHbIMM CMOCOBHOCTAMU NIN6O C
HeA0CTaTOYHbIM OMbITOM 1 3HAHUAMM,
€C/IN OHN HaXOAATCA Nog NPUCMOTPOM/
MPOUHCTPYKTNPOBAHbI 11 MOHKMAIOT
BO3MOXHbIE PUCKM.

[leTam 3anpeLleHo Urpatb ¢ Nprbopom.
OuncTKa 1 TeXHNYeCKoe 06CyKMBaHMe
nprbopa He JOMKHbI BbINMOMHATLCA
[eTbMU, eCNV TONbKO M He
MCMONTHUNOCH 8 NET 1 OHU HaXOJATCA NOA
MPUCMOTPOM.

Wcnonb3yiite n xpaHuTe nprnbop BHe
30Hbl JOCTYNa feTen MnagLe 8 ner.
[lepwnTe yTior 11 €ro WHYpP BHE 30Hbl
BOCTyna fieTell MnagLe 8 net, Koraa oH
BKIIOYEH UM OCTbIBAET.

Vicnonb3yiTe yTIOr UK CTaBbTe ero Ha
NATKY Ha YCTONYMBOW, POBHOW,
TEPMOCTOWKOIN NMOBEPXHOCTH,
npefnoyYTUTENbHO Ha FMaANAbHON JOCKe.
OTKntovaiiTe yTiOr OT CeTU nepeq,
HarMosIHeHNeM, OUVCTKON 1 Mocne
MCMOMb30BaHNA.

Ecnu ceTeBol WHYp noBpexpaéH, ero
[OJIKEH 3aMeHNTb MPOU3BOAUTENb, €ro
CepBUCHbIN NPeLCTaBUTENb UAN NLO C
aHanornyHom kBanudukawmen.

Mpr6op OCHALLEH 3aLUTHBIM
TepmonpegoxpaHuTenem, KOTopbIi
cpabartbiBaeT npu neperpese. B 3tom
cnyyae npubop nepecTaér pabotatb 1
JomkeH ObITb BO3BPALLEH ANA PEMOHTa.
YTior Henb3A ybupatb Ha XpaHeHMe, MoKa
OH He OCTbIHET.

YTIOT HENb3A NCMOMb30BaTh, €C/IN OH Oblil
YPOHEH, eCiv UMetTCA BUAKMbIE
NOBPEXAEHNA NN eC/IN OH NPOTeKaeT.

CnoBapb npeaynpexaaowmx
CMBOJIOB

X | He norpyaiite B BoAy

A\

byabTe ocTopoxHbl. [opaune
MOBEPXHOCTU
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Q | He ucnonb3yiite 3101 Nnpubop paaom
C BaHHamu, JyLIEBbIMI KabuHamu,
paKoBVHaMU AW JPYTUMA
EMKOCTAMY, COfepXalLLIMU BOAY.

Cnucok geranen

1 | Perynatop
TemnepaTypbl

2 | Perynsatop nogauu
napa

NHpnkaTtop

MapkupoBka sapnbika | Hactpoiika no
TOYKaMm

£ TENNbINA PeXUM oo

— LWIepCTb, CMeCcU ¢

MonM3CcTepom

£ FOPAUMNIi PEXIM eee

- XJI0MOK, NEH

MaKCManbHbIV PEXNM max

- [PKHCOBasA TKaHb

24 He raanTb -

[MoBOPOTHbIN LWHYP

MeTka

MaTka

Mopowsa

0 N o un | W

PacnbinuTenbHas
dopcyHKa

K| KKK K[ |K x| X

(=}

Kpbiwwka

@ 2OODOOOB® © @

10 | 3anuBHOe oTBEPCTUE
ANA BOAbI

MogroroBka
. ﬂpoaepre Hanlnyne CMMBOJIOB MO

yxony 3a TKabio (34 A A A).

. CHauana rnagpTe TKaHu, Tpebyloline
H3KOI1 TeMnepaTypbl 2 3aTemM — Te,
KOTOPbIM TpebyeTca cpeaHsas
TeMnepaTypa 42, 1 3aBepLInTe raxKom
TKaHew, HyXJaoLVXCA B BbICOKO

Temnepatype 2.

PykoBoACTBO NO HacTpomkKe

Temnepartypbl
MapkupoBka Apnbika | Hacrpoiika no
TO4Kam
£ NPOXNafHbIN o

PEXNM — HENNOH,
aKpwn, NoanacTep

Ecnu ykasaHus Ha Apsibike TKaHU OT/IMYAOTCA
OT JaHHOTO PYKOBOACTBA, CllefynTe
yKa3aHuAM Ha ApJiblke.

3anonHeHmne

YTIOr MOXHO MCMOMb30BaTh C BOAONPOBOAHOM
BOJOW, HO €CJIN Bbl XKUBETE B panioHe C
XECTKOW BOAOW, CnefyeT 1Cnonb3oBaTb
BUCTUNNMPOBAHHYIO BOZY (HE XMMUYECKM
YMATYEHHYIO UV OUYNLLEHHYO).

MMpy NoKynKe AUCTUNNNMPOBAHHON BOAbI

ybefuTech, YTo OHa NOAXOANT ANs

MCMONb30BaHNA B yTIOrax.

«  YcTaHOBMTe perynatop TemMnepaTypbl Ha «
11 perynaTop nogauun napa Ha %,

«  OTknioumTe yTIOT OT CETU.

«  [lepxwuTe yTior C NPUNOAHATON NepeaHei
yacTblo.

«  OTKpoWTe KPbILLKY 3aNMBHOrO OTBEPCTUA
ANA BOAbI.

«  HanwuBaiite BOAy MefieHHO, 4TOObI
BO34YX U3 pe3epByapa MOr BbIATN —
MHaue obpa3syeTca BO3AyLLUHasA NpobKa, u
BOAA HAaUHET nepenunBaTbCA.

. He 3anonHAnTe Bbille OTMETKM «max»,
MHaue BoAa GyaeT BbiTeKaTb BO Bpems
NCNoMb30BaHuA.

«  [lpoTpwuTe nponutyio BOAY.

BkniouyeHue

+  YcTaHoBUTE perynatop TemnepaTypbl Ha ¢
1 perynsTop nogauu napa Hao 5.

+  [locTaBbTe yTIOr Ha NATKY.

+  BcraBbTe BUnKy B po3eTky (BKnounTe
pO3eTKy, eCiv OHa C BblK/loyaTenem).

[loBepHuTe perynatop Temnepartypbl,
4TObbI YCTAaHOBUTb XeNaeMblli PeXnm
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HanpOTMB METKM. 3aropuTca MHANKATOP.
Korga yTior OCTUrHeT yCTaHOBMIEHHOM
Temneparypbl, UHANKATOP MOracHeT.
3aTem oH byeT neproanyecKm
BK/tOYATLCA 1 BbIKNIOYATLCA, MOCKOMNbKY
TepmocTaT OyaeT nopAepKmBaTh
3a[JaHHyto Temneparypy.

MaxeHne c napom

[insA raxeHns C Napom yCTaHOBUTE

perynaTop TemnepaTypbl Ha S WAl Bbille,

YcTaHOBUTE XenaeMbli PeXnM nogaun
napa: % = 6e3 napa, & = cunbHas
nofaya napa.

MopoXanTe, MOKa MHAWKATOP MOracHerT,
3aTeM HauHWTe MaxeHue.

Pacnbinenme

HEKOTOpre TKaHW YyBCTBUTENbHbI K
nonagaHuio Boabl. [MpoBepbTe 3TO Ha
HE3aMeTHOM yqaCTKe TKaHW.

MogHUMUTE YTIOT HaJ TKaHbIO
HanpasbTe pacnbinutenbHyto GopCyHKy
Ha TKaHb.

HaXXmunTe KHOMKY /1, — BO3MOXHO,
noTpebyeTcs HaxaTb eé 2-3 pa3a,
uTO6bI MPOKayYaTb BOAY Yepes
cucTemy.

MapoBoi ygap

Ybenutech, YTo PerynaTop Temneparypbi
YCTaHOBJIEH Ha & VNN BbllLe.

MoaHMMUTE YTIOr Haf TKaHbIO.

HaxmuTe KHOMKy &

[enaiiTe nay3sy 4 cekyHabl Mexay
nofayamu napa, YTobbl TemnepaTtypa
ycnesna BOCCTaHOBUTbLCA.

Cyxoe rnaxxeHue

Ecnu Bbl rnaguTe 6e3 napa bonee 20
MUHYT, NpefBapuUTENbHO OMOPOXHUTE
pe3epByap, UTobbl M36exaTb
CamMONpOo3BO/bHON NoJaun napa.
YcTaHOBWTE perynaTop nogauv napa Ha

YcTaHOBUTE Xenaemylo Temneparypy.
MopoxAanTe, NOKa MHANKATOP NOracHeT,
3aTeM HauHWTe FaxeHue.

BepTukanbHoe oTnapuBaHme

Ypanante CKNagku C ofexabl Ha BeLlankax,
3aHaBECOK 1 Me6eNbHbIX TKaHel.

Ypanante CKnagku C ofexabl Ha
BeLUaJIKax, 3aHaBECOK N MebebHbIX
TKaHei.

ObecneybTe JOCTaTOYHYHO BEHTUNALMIO
3@ TKaHbI0, IHaue MOXET 00pa3oBaTbCA
BJara, Bbi3blBalOLLAA NeCeHb.
MpoBepbTe, 4TOObI KapMaHbl, OTBOPOTHI
1 MaHXeTbl OblIN NYCTHIMU.

Y6epmTech, UTo B pe3epByape eCTb BOAA.
YCTaHOBUTE PEryNATOp TeMMepaTypbl Ha
MaKCMMYyM U perynaTop nogauu napa Ha

[epxute yTior 67IM3KO K TKaHW, HO He
npuKacanTecb K Hen.

HaXmuTe KHOMKYy &

[enavite nay3y 4 cekyHabl MeXay
nofayamu napa, Ytobbl Temnepatypa
ycnena BOCCTaHOBUTbLCA.

Mocne ncnonbszoBaHmnA

YcTaHOBMTe perynatop TemnepaTtypbl Ha
« VI PerynsaTop nogayun napa Ha .
OTKniouuTe yTIOT OT CETU.

OTKpoWTe KpbILWKY 3aMBHOMO
0TBePCTUA ANA BOAbI.

[epxunTe yTior Hag PaKOBUHOM,
nepeBepHITe ero BBEPX AHOM U CrieiiTe
BOAY U3 pe3epByapa.

MocTaBbTe YTIOr Ha NATKY 1 JaiiTe emy
MOMHOCTbIO OCTbITh.

lMocne oCTbiIBaHWA NPOTPUTE OCTATKM
BNIaru 1 3aKpoiTe KPbILLKY 3aBHOIO
oTBEPCTUA.

MpoTpurTe BHELUHME NOBEPXHOCTU
BJTAXKHOW TKaHbIO.

YnanuTe nATHa C NOAOLLBbI C MOMOLLbIO
HebO/bLIOrO KONMYeCTBa yKCyca —
6yabTe OCTOPOXHbI, UTOObI He
nouapanarb eé.

XpaHuTe yTiOr B BEPTUKaNbHOM
NMONOXeHWN Ha NATKe, YToObl N36exaTb
KOPPO31I 1 NOBPEXAEHNA MOAOLLBBI.

CamoouuncrkKa

Y100bl N36€XaTh 006Pa30BaHUA HAKNMK,
UCNONb3yiTe GYHKLMI0 CAMOOUNCTKM HE pexe
OfIHOrO Pasa B MecsiL| B palioHax ¢
HOPMaJIbHO XECTKOCTbIO BOAbI M Yalle — B
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parioHax C XECTKOW BOAON.

Bam noHagobutcsa Ta3 unm 6onbluas MUCKa,

yTo6bI COBPaTh BOAY, BbIXOAALLYHO U3

MOAOLLBbI.

«  HanonHwuTe pe3epByap o OTMETKN
«max».

«  YcTaHOBUTE perynsatop TemnepaTypbl Ha
MaKCMYM 11 PErynsTop Nnojauu napa Ha

+  [octasbre yTiOr Ha NATKY.

«  BcraBbTe BUNKY B pO3eTKY 1 JOXKANUTECD,
MoKa NnoracHeT UHAMKaTop.

«  [lepxute yTior Hag Ta30M UK MUCKON
NoAoLWBON BHU3.
eé.

+  AKKypaTHO nepemeLyanTe yTior Bnepéa
1 Ha3aj Haf Ta30M Uin MUCKOW.

«  Bopa v nap 6yayT BbIMbIBaTb HaKMUMb 1
Mblfb Yepes OTBepPCTUA B NOLOLLBE U
CTeKaTb B PaKOBUHY.

+  Korga pesepByap onycTeer, oTnycTute
KHOMKY 2.

«  OTkntounTe yTIOr OT CETW U NOCTaBbTe
€ro Ha NATKY A4/19 OCTbIBaHNA.

+  BbinonHuTe gencTBuA, onncaHHble B
pa3gene MOCJE NCMNOTb30OBAHUA.

3awmTa oT HAaKMNNN

BcTpoeHHoe cpeacTBO NPOTUB 06pa3oBaHus
HaKW1MK B yTiore NOMOTaeT NpefoTBPaTUTb eé
HaKomneHue.

He ucnonb3yiite cpeAcTBa ANA yaaneHus
HaKUNN — 3TO NPUBEAET K Pas3pyLUeHIio
BCTPOEHHOTO QHTUHAKMIMHOIO 3fleMeHTa.

Yxon n ouncrka

Otkntoumte Npubop ot ceTun. lainte emy
OCTbITb Nepes OUNCTKON 1 XPaHEHVEM.
Mprbop He copepxuT feTanei,
ob6cnyxrBaemblx nonb3oBatenem. Mepeg
OUMCTKOW yoeauTech, 4to Nprbop BbIKMOYEH
N OTKJTIOYEH OT INEeKTPOCETW.

He ncnonb3yiite abpa3snBHble cpefcTBa Unu
LWETKM )17 OYMCTKN KOMMOHEHTOB.
OunwuainTe BNaXHOW TKaHbIO 1 BbITUpaiiTe
Hacyxo.

1 | Perynatop Q X
Temnepatypbi

2 | Perynatop nogauu

napa S x
3 | HavkaTop ® X
4 | TMoBopoTHbIn WHYp | & X
5 | Metka ® X
6 |[atka ® X
8 | PacnbinnTenbHan ® M

dopcyHka

KpbliLwKa ® X

10 | 3anuBHOE oTBepCTUE
ANs BOAb

O6cnyxnBaiTe, OUMLLANTE N CYLUNTE:

7 | Mopowsa Ql A | S

CoBeT — ypanaiiTe nATHa C NOAOLLBbI yTIOra C
MOMOLLbIO YKCyca 1 HeabpasnBHOM TKaHMW.
OumcTnTe 1 BbICYLLNTE NOBEPXHOCTb YNCTON
TKaHbIO.

MoBTOpHan nepepaboTka

2R

Bo n3bexaHue BO3AENCTBIA BPELHbIX
BeLLeCTB Ha OKpY»aloLLyto cpefy 1 3[OPOBbe
npubopbl 1 6aTaper OAHOPA30BOrO NN
MHOrOpa3oBOro UCMob30BaHNA,
MOMEYEHHble OJHVM 113 3TUX CMBOJIOB,
Heo6X0AMMO YTUNN3UPOBATb OTAENbHO OT
HECOPTNPOBAHHbIX ObITOBbIX OTXOLOB.
06s3aTeNbHO YTUNU3NPYIATE NEKTPUYECKUE U
3NEKTPOHHbIE N3LENNS, a TaKXKe (e 3To
nprmeHumo) 6aTaper OfHOPa3oBOro MK
MHOFOPa30oBOro UCMOoMb30BaHUA B
COOTBETCTBYIOLUX OPULIMANIBHBIX MYHKTAX
MOBTOPHOW NepepaboTku / cbopa 0TX0A0B.

ERP

Hdopmaumto o NoTpebneHnmn sHeprimn
MPOAYKTOB, CBA3aHHBIXCIHEPronoTpebneHem
MOHO HalTn Ha Be6-caiiTe en.russellhobbs.
com/erp
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Pred prvnim pouzitim

[0]] | Pfectéte si pokyny a uschovejte je pro
budouci pouziti.

Odstrante Stitky, nalepky a obaly ze
Zehlicky a Zehlici plochy (7).

Vlyzehlete zkuSebni kus bavinéné
latky, abyste vycistili zehlici plochu
(7).

Pfitomnost vodnich kapek nebo kondenzace
uvnitf nddrze je normalni a je vysledkem
tovérniho testovani za Ucelem zajisténi kvality
vyrobku.

Urcené pouziti

ﬁ Pouze pro doméci pouziti

O | Nepouzivejte venku

Dulezita bezpecnostni opatieni
Pfi pouzivani elektrického spotiebice je vzdy
nutné dodrzovat zakladni bezpecnostni
opatfeni, aby se sniZilo riziko pozéru, Urazu
elektrickym proudem a/nebo zranéni, véetné
nasleduijicich:

«  Nepouzivejte spotiebic k jinému tcelu,
nez je uvedeno v téchto pokynech.

«  Nepouzivejte spotiebi¢, pokud je
poskozeny nebo nefunguje spravné.
Nepouzivejte pfislusenstvi nebo dopliiky
jiné nez ty, které dodavame.

«  Nenechavejte spotfebic bez dozoru,
pokud je zapojeny do zasuvky nebo stoji
na zehlicim prkné.

«  Tento spotiebi¢ mohou pouzivat déti od
8 let a osoby se snizenou fyzickou,
smyslovou nebo dusevni schopnosti
nebo s nedostatkem zkudenosti a
znalosti, pokud jsou pod dohledem nebo
byly pouceny a rozumi riziklim spojenym
s pouzivanim spotiebice.

«  Déti nesmi se spotiebicem manipulovat
jako s hrackou.

Cisténi a udrzbu spotfebice nesmi
provadét déti, pokud jim neni vice nez 8
let a nejsou pod dohledem.

«  Spotfebic pouzivejte a skladujte mimo
dosah déti mladsich 8 let.

«  Udrzujte Zehlicku a jeji kabel mimo
dosah déti mladsich 8 let, pokud je
zapnuté nebo se ochlazuje.

«  Pouzivejte Zehlicku nebo ji postavte na
patku na stabilni, rovny a tepelné odolny
povrch, idedIné na Zehlici prkno.

«  Pfed naplnénim, ¢iSténim a po pouziti

zehlicku odpojte ze zasuvky.
Pokud je napéjeci kabel poskozen, musi
byt vyménén vyrobcem, jeho servisnim
zastupcem nebo osobou s odpovidajici
kvalifikaci.

«  Spotrebic je vybaven ochrannou
tepelnou pojistkou, kterd se aktivuje pfi
prehfati. V takovém pfipadé se spotiebic
vypne a je nutné jej odeslat k opravé.

+  Zehli¢ku nesmi byt ulozena, dokud
nevychladne.

+  Zehli¢ka se nesmi pouzivat, pokud
spadla, pokud vykazuje viditelné zndmky
poskozeni nebo pokud unika.

Slovnik vystraznych symboli

X | Neponofujte do vody

A\ | Budte opatrni. Horké povrchy

® | Tento spotfebi¢ nepouzivejte v
blizkosti van, sprchovych koutd,
umyvadel nebo jinych nddob
obsahujicich vodu.

Seznam soucasti

1 | Regulace teploty

) *
2 | Regulace péry () X
3 | Kontrolka Q X
4 | Otocny kabel () NA
5 | Ukazatel Q NA




Patka

Zehlici plocha

Tryska rozprasovace

ENEESIES

Kryt

® @b

10 | Plnici otvor na vodu

Priprava

«  Zkontrolujte symboly péce o textil (3
Pam Yo P B

«  Nejprve Zehlete latky vyZadujici nizkou
teplotu/A poté latky vyzaduijici stredni
teplotu zR, a nakonec latky vyzadujici
vysokou teplotu z=A.

Pravodce nastavenim teploty

Oznaceni stitku Nastaveni
tecky

A chladné - nylon, akryly, °

polyester

22 teplé - vina, smési s oo

polyesterem

22 horké - bavina, len ooe

Max - dZinovina max

24 nezehlete -

Pokud se pokyny na Stitku latky liSi od této
pfirucky, fidte se pokyny uvedenymi na
Stitku.

Plnéni

Zehlicku miizete pouzivat s vodou z
vodovodu, ale pokud Zijete v oblasti s tvrdou
vodou, méli byste pouzivat destilovanou
vodu (nikoli chemicky zmékéenou nebo
odvapnénou vodu).

Pokud kupujete destilovanou vodu, ovéfte, ze
je vhodna pro pouziti v Zehli¢kach.

«  Nastavte regulaci teploty na « a regulaci
pary na %,
Odpojte zehlicku ze zasuvky.

«  Drzte zehlicku s pfedni &asti zvednutou.

«  Oteviete kryt plniciho otvoru na vodu.
Nalévejte pomalu, aby mohl vzduch z
nadrzky uniknout - jinak vznikne
vzduchova kapsa a voda pretece.
Neprekracujte oznaceni ,max”, jinak mize
béhem pouzivéani dojit k uniku vody.

«  Otfete pfipadné rozlité mnozstvi vody.

Zapnuti
«  Nastavte regulaci teploty na « a regulaci
pary na .

«  Postavte zehlicku na patku.

«  Zasunte zéstrcku do elektrické zasuvky
(pokud je zasuvka vybavena vypinacem,
zapnéte ji).

«  Otocte regulaci teploty tak, aby
pozadované nastaveni bylo vedle
ukazatele. Kontrolka se rozsviti.

«  Jakmile Zehlicka dosahne nastavené
teploty, kontrolka zhasne. Poté se bude
cyklicky zapinat a vypinat, jak bude
termostat udrzovat teplotu.

Parni zehleni
«  Pro parni zehleni nastavte regulaci
teploty na<» nebo vyssi.

Nastavte regulaci pary na pozadované
nastaveni: % = bez pary, &5 = vysoka
para.

Pockejte, az kontrolka zhasne, a poté
zacnéte zehlit.

Rozprasovac

Skvrny od vody mohou ovlivnit nékteré

tkaniny. Vyzkousejte to na skrytém misté

tkaniny.

«  Zvednéte Zehli¢ku z tkaniny.
Namérte trysku rozprasovace na
tkaninu.

«  Stisknéte tlacitko /\ - mozna jej
budete muset stisknout 2 nebo 3krat,
aby se voda dostala do systému.

Parniraz

«  Ujistéte se, Zze regulace teploty je
nastavena na <2 nebo vyssi,

«  Zvednéte Zehlicku z tkaniny.

. Stisknéte tlagitko 4
Mezi jednotlivymi razy nechte 4 sekundy,
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aby se teplota mohla znovu zvysit.

Suché zehleni

+  Pokud budete Zehlit nasucho déle nez 20
minut, nejprve vyprazdnéte nadrzku,
abyste predesli samovolnému vystriku
pary.

Nastavte regulaci pary na %,

«  Nastavte pozadovanou teplotu.

«  Pockejte, az kontrolka zhasne, a poté
zacnéte Zehlit.

Vertikalni naparovani

Odstrante zahyby z visiciho obleceni, zavésu a

c¢alounénych tkanin.

«  Odstrante zéhyby z visiciho obleceni,
zavésu a Calounénych tkanin.

«  Zajistéte dostatecné vétrani za tkaninou,
jinak se mize hromadit vlhkost, coz mlze
zpUsobit vznik plisni.

«  Zkontrolujte, Ze kapsy, manzety a
ohrnuté ¢asti jsou prazdné.

«  Ujistéte se, Ze je v nadrzce voda.

+  Nastavte regulaci teploty na maximum a
regulaci pary n %,

«  Drzte Zehli¢ku blizko (ale nedotykejte se)
tkaniny.

. Stisknéte tlacitko &

«  Mezijednotlivymi razy nechte 4 sekundy,
aby se teplota mohla znovu zvysit.

Po pouziti

«  Nastavte requlaci teploty na ,+" a regulaci
pary na .

«  Odpojte zehlicku ze zasuvky.

«  Oteviete kryt pIniciho otvoru na vodu.

«  Drzte Zehlicku nad dfezem, otocte ji
vzhiru nohama a vypustte vodu z
nadrzky.

«  Postavte Zehlicku na patku a nechte ji
zcela vychladnout.

«  Povychladnuti otfete pfipadnou vlhkost
a zavrete kryt plniciho otvoru.

+  Otfete vnéjsi povrchy vihkym hadfikem.

«  Skvrny z zehlici plochy odstrante trochou
octa - davejte pozor, abyste ji
neposkrabali.

«  Zehlicku skladujte ve svislé poloze na

patce, aby nedoslo ke korozi a poskozeni
zehlici plochy.

Samocisténi

Aby nedochézelo k usazovani vodniho

kamene, pouzivejte funkci samocisténi

alespon jednou mésicné v oblastech s béznou

tvrdosti vody, ¢astéji v oblastech s tvrdou

vodou.

Budete potiebovat umyvadlo nebo velkou

misku na zachyceni vody vytékajici ze zehlici

plochy.

«  Naplnte nadrzku az po znacku ,max".

«  Nastavte regulaci teploty na maximum a
regulaci pary na .

«  Postavte zehlicku na patku.

«  Zapojte zéstrcku do elektrické zasuvky a
pockejte, az kontrolka zhasne.

«  Drzte zehlicku nad umyvadlem nebo
miskou, Zehlici plochou dold.

.+ Stisknéte tlacitko 2, a drzte ho
stisknuté.

«  Jemné pohybujte zehlickou tam a zpét
nad umyvadlem nebo miskou.

«  Voda a para vyplavi vodni kdmen a prach
pres zehlici plochu do diezu.

. Pévyprézdnéni nadrzky uvolnéte tlacitko

«  Odpojte zehlicku ze zésuvky a postavte ji
na patku, aby vychladla.

+  Postupujte podle pokyni v ¢asti PO
POUZITI.

Proti vodnimu kameni

Létka proti vodnimu kameni, kterd je soucasti
zehlicky, pomaha predchazet usazovani
vodniho kamene.

Nepouzivejte odvapnovaci roztok - mohli
byste tim poskodit latku proti vodnimu
kameni.

Udrzba a ¢isténi
Odpojte spotfebic ze zasuvky. Pred ¢isténim a
uloZenim nechte spotiebic vychladnout.

Tento spotrebi¢ neobsahuje zadné ¢asti, které
by mohl uZivatel opravovat. Pfed ¢isténim se
ujistéte, Ze je spotfebic vypnuty a odpojeny
ze z4suvky.
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Nepouzivejte abrazivni prostfedky ani
kartace k cisténi jednotlivych ¢asti.

Cistéte vihkym hadfikem a osuste:

1 | Regulace teploty

Tryska rozprasovace

2 | Regulace pary
3 | Kontrolka

4 | Otocny kabel
5 | Ukazatel

6 | Patka

8

9

Kryt

10 | Plnici otvor na vodu

@ o0ooooooo
DD D DD D

UdrZujte, Cistéte a suste:

7 | Zehlici plocha Ql A &

Tip

Skvrny z zehlici plochy odstrafte pomoci
octa a neabrazivniho hadfiku.

Vycistéte a osuste ¢istym hadfikem.

Recyklace

2R

Aby nedochézelo k niceni Zivotniho prostiedi
a zdravi kv(li obsazenym nebezpecnym
latkam, pfistroje a dobijeci i nedobijeci
baterie oznacené jednim z téchto symbold
nesméji byt vyhazovany do smésného
komundlniho odpadu. Elektrické a
elektronické vyrobky, a pokud to pfislusi, i
dobijeci i nedobijeci baterie, vzdy likvidujte
na oficidlnim recykla¢nim/sbérném misté.

ERP

Informace o spotfebé energie podle nafizeni
ErP naleznete na webovych strankach
en.russellhobbs.com/erp
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Pred prvym pouzitim

(] | Precitajte si pokyny a uschovajte ich
na buduce poutzitie.

Odstrante Stitky, nélepky a obal z
Zehlicky a Zehliacej plochy (7).

Precistite Zehliacu plochu (7)
prezehlenim skdsobného kusu
bavinene;j latky.

Pritomnost kvapiek vody alebo kondenzécie
vo vnutri nddrze je normélna a je vysledkom
tovérenského testovania na zabezpecenie
kvality vyrobku.

Urcené pouzitie

ﬁ Len na domace pouzitie

O | Nepouzivajte vo vonkajsom prostredi

Dolezité bezpecnostné

opatrenia

Pri pouzivani elektrického spotrebica je vzdy

potrebné dodrziavat zakladné bezpecnostné

opatrenia, aby sa znizilo riziko poziaru, Urazu
elektrickym pradom a/alebo zranenia, vratane
nasledujucich:

«  Nepouzivajte spotrebic¢ na iny Ucel, ako je
uvedené v tychto pokynoch.

«  Nepouzivajte spotrebi¢, ak je poskodeny
alebo nefunguije spravne.

Nepouzivajte prislusenstvo ani doplnky,
ktoré nie s dodané nami.

«  Nenechavajte spotrebic¢ bez dozoru, ked
je zapojeny do elektrickej siete alebo ked
stoji na Zehliacej doske.

Tento spotrebi¢ mo6zu pouzivat deti od 8
rokov a osoby so znizenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentélnymi
schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a znalosti, ak su pod
dohladom alebo boli poucené a
rozumeju rizikdm spojenym s pouzivanim

spotrebica.

«  Deti sa nesmu so spotrebicom hrat.
Cistenie a udrzbu pouzivatefom nesmu
vykondvat deti, pokial nemaju viac ako 8
rokov a nie su pod dohladom.

«  Spotrebic¢ pouzivajte a uskladiiujte mimo
dosahu deti mladsich ako 8 rokov.

. Zehlitku a jej kabel drzte mimo dosahu
deti mladsich ako 8 rokov, ked'je zapnuta
alebo sa ochladzuje.

+  Zehli¢ku pouzivajte alebo ju postavte na
podstavec na stabilny, rovny, teplu
odolny povrch, ideédlne na Zehliacu
dosku.

Pred naplnenim, ¢istenim a po pouziti
odpojte zehlicku zo zésuvky.

« Ak je napdjaci kdbel poskodeny, musi ho
vymenit vyrobca, jeho servisny zastupca
alebo osoba s podobnou kvalifikaciou.

«  Spotrebic je vybaveny ochrannou
tepelnou poistkou, ktora sa aktivuje pri
prehriati. V takom pripade sa spotrebic
prestane pouzivat a musi byt odovzdany
na opravu.

+  Zehli¢ku nesmiete ulozit, kym
nevychladne.

Zehli¢ka sa nesmie pouzivat, ak spadla,
ak vykazuje viditelné zndmky poskodenia
alebo ak z nej unika tekutina.

Slovnik vystraznych symbolov
X | Neponarajte do vody

A\ | Budte opatrni. Horuce povrchy

® | Nepouzivajte tento spotrebic v
blizkosti vani, sprchovacich kutov,
umyvadiel alebo inych nadob
obsahujucich vodu.

Zoznam sucasti

1 | Regulécia teploty

) X
2 | Regulacia pary () X
3 | Kontrolka ® X
4 | Otocny kabel Q NA




Ukazovatel

Patka

Zehliaca plocha

Tryska na postrek

B>
KK | K [K K

Kryt

@b

10 | Vstup navodu

Priprava
«  Skontrolujte symboly starostlivosti o

textil X AR A).

«  Najskor zehlite latky vyzadujuce nizku
teplotu /A potom latky vyzadujuce
strednu teplotu 2, a nakoniec latky
vyZzadujuce vyssiu teplotu Z.

Temperature Setting Guide

Oznacenie stitkom Nastavenie
podla bodiek

/A studené - nylon, °

akryl, polyester

2= teplé - vina, zmesi s had

polyesterom

22 hortce - bavina, fan oo

Max - dZinovina max

24 nezehlite -

Ak sa pokyny na Stitku latky lidia od tejto
prirucky, riadte sa pokynmi uvedenymi na
stitku.

Plnenie

Zehli¢cku mézete pouzivat s vodou z
vodovodu, ale ak Zijete v oblasti s tvrdou
vodou, mali by ste pouzivat destilovanu vodu
(nie chemicky odvapnent ani zmédkcenu
vodu).

Ak si kupujete destilovanu vodu, skontrolujte,

¢i je vhodnd na poutzitie v Zehlickach.

«  Nastavte regulaciu teploty na«a
regulaciu pary na $.

«  Odpojte zehli¢ku zo zasuvky.
Drzte zehlicku s prednou castou
zdvihnutou.

«  Otvorte kryt vstupu na vodu.
Nalievajte pomaly, aby mohol vzduch z
nadrzky uniknut - inak vznikne
vzduchové bublina a voda pretedie.
Nenapliajte nad znacku ,max”, inak méze
pocas pouzivania unikat voda.

+  Utrite rozliatu vodu.

Zapnutie
«  Nastavte reguldciu teploty na«a
requlaciu pary na §.

«  Postavte zehlicku na podstavec.

+  Zasunte zastrcku do elektrickej zasuvky
(ak je zasuvka vybavena vypinacom,
zapnite ju).

«  Otocte reguléciou teploty tak, aby
pozadované nastavenie bolo vedla
ukazovatela. Rozsvieti sa kontrolka.

«  Ked'zehli¢ka dosiahne nastavenu teplotu,
kontrolka zhasne. Potom sa bude cyklicky
zapinat a vypinat, ako bude termostat
udrziavat teplotu.

Parné zehlenie

Na parné Zehlenie nastavte regulaciu
teploty na<r alebo vyssie.
«  Nastavte requldciu pary na pozadovanu
droven, ¥ = bez pary, €5 = vysokd para..
«  Pockajte, kym kontrolka zhasne, a potom
zacnite zehlit.

Postrek

Niektoré latky mozu byt citlivé na $kvrny od

vody Vlyskusajte to na skrytej asti latky.
Zdvihnite zehli¢ku z latky.
Namieste trysku na postrek smerom k
latke.

«  Stlacte tlacidlo /\ - moZno ho budete
musiet stlacit 2 az 3-krat, aby sa voda
nacerpala do systému.

Parny impulz

«  Uistite sa, Ze reguldcia teplotyJe
nastavena na S alebo vyssie.

«  Zdvihnite Zehlicku z latky.

. Stlatte tlacidlo

«  Medzi jednotlivymi stlaceniami nechajte
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odstup 4 sekundy.

Suché zehlenie

«  Akplanujete suché zehlenie dlhsie ako 20
minut, najprv vyprazdnite nadrzku, aby
ste predisli samovolnému uvolfiovaniu
pary.

«  Nastavte regulaciu pary na &,

«  Nastavte pozadovanu teplotu.

«  Pockajte, kym kontrolka zhasne, a potom
zacnite Zehlit.

Vertikalne naparovanie

Odstrante zahyby z visiaceho oblecenia,

zévesov a Caliinenych latok.
Zabezpecte dostatocné odvetranie za
latkou, inak sa m6ze hromadit vihkost a
spésobit’ vznik plesni.
Skontrolujte, ¢&i st vreckd, zahnuté okraje
a manzety prazdne.

«  Uistite sa, Ze v nadrzke je voda.
Nastavte regulaciu teploty na maximum
aregulaciu pary na %%,

«  Drzte zehlicku blizko latky (bez dotyku).

. Stlacte tlacidlo &

+  Medzi jednotlivymi stlaceniami nechajte
odstup 4 sekundy, aby sa teplota mohla
opat zvysit.

Po pouziti

«  Nastavte reguldciu teploty na-a
regulaciu pary na §

«  Odpojte zehlicku zo zasuvky.

«  Otvorte kryt vstupu na vodu.

+  Drzte zehlicku nad umyvadlom, otocte ju
hore dnom a vyprazdnite nadrzku.

«  Postavte Zehlicku na podstavec a
nechajte ju Uplne vychladnut.

Po vychladnuti utrite zvysnu vlhkost a
zatvorte kryt vstupu na vodu.

«  Vonkajsie povrchy utrite vihkou
handrickou.

«  Skvrny z zehliacej plochy odstrante
pomocou trosky octu - davajte pozor,
aby ste ju neposkriabali.

«  Zehli¢ku uskladnite postavenu na
podstavci, aby sa predislo korézii a
poskodeniu Zehliacej plochy.

Samocdistenie

Aby sa zabranilo usadzovaniu vodného
kamena, pouzivajte funkciu samocistenia
aspon raz mesacne v oblastiach s beznou
tvrdostou vody, Castejsie v oblastiach s tvrdou
vodou.
Budete potrebovat nadobu alebo velki misu
na zachytenie vody vytekajucej zo zehliacej
pIochy
Naplnte nadrzku po znacku ,max”.
Nastavte reguldciu teploty na maximum
aregulaciu pary na %,
«  Postavte Zehlicku na podstavec.
Zasunte zéastrcku do elektrickej zasuvky a
pockajte, kym kontrolka zhasne.
«  Drzte zehlicku nad nadobou alebo
misou, Zehliacou plochou nadol.
Stlacte tlacidlo &, a drzte ho stlacené.
«  Jemne pohybujte zehlickou tam a spat
nad naddobou alebo misou.
Voda a para preplachnu vodny kamer a
prach cez zehliacu plochu do nédoby.
g:l'je nadrzka prazdna, uvolnite tlacidlo
+ Odpojte zehlicku zo zasuvky a postavte
ju na podstavec, aby vychladla.
Postupuijte podla pokynov v ¢asti PO
POUZITI.

Ochrana proti vodnému

kamenu

Prostriedok proti vodnému kameniu
zabudovany v Zehlicke pomaha predchadzat
jeho usadzovaniu.

Nepouzivajte odvapnovacie roztoky - mohli
by poskodit ochranny prostriedok proti
vodnému kamenu..

Starostlivost a Cistenie

Odpojte spotrebic zo zasuvky. Pred Cistenim a
uskladnenim ho nechajte vychladnut.

Tento spotrebi¢ neobsahuje Ziadne diely,
ktoré by mohol pouZivatel servisovat. Pred
Cistenim sa uistite, Ze je spotrebic vypnuty a
odpojeny od elektrickej siete.

Na cistenie komponentov nepouzivajte
abrazivne prostriedky ani kefy.
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Cistite vlhkou handri¢kou a osuste:

1 | Regulécia teploty

Tryska na postrek

2 | Regulacia pary
3 | Kontrolka

4 | Otocny kabel
5 | Ukazovatel

6 | Patka

8

9

Kryt

@0 oo
KK KK KKK K

10 | Vstup navodu

UdrZiavajte, Cistite a suste:

7 | Zehliaca plocha Q| A X

Tip - Skvrny z Zehliacej plochy odstrante
pomocou octu a neabrazivnej handricky.
Vycistite a osuste Cistou handrickou.

Recyklacia

2R

Aby nedochédzalo k ohrozeniu zdravia a
Zivotného prostredia vplyvom nebezpecnych
latok, pristroje a nabijacie a nenabijacie
batérie oznacené niektorym z tychto
symbolov nesmu byt likvidované s
netriedenym komunéalnym odpadom.
Elektrické a elektronické vyrobky a pripadne
nabijacie a nenabijacie batérie vzdy
odovzdajte na prislusnom oficialnom mieste
pre recyklaciu / zber.

ERP

Informacie o spotrebe energie energeticky
vyznamnych vyrobkov najdete na webove;j
stranke en.russellhobbs.com/erp
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Przed pierwszym uzyciem

Przeczytaj instrukcje i zachowaj ja do
przysztego uzytku.

[0

Usun etykiety, naklejki i opakowanie z
zelazka oraz z ptyty grzejnej (7).

Przeprasuj probke bawetnianej
tkaniny, aby wyczysci¢ ptyte grzejna
(7).

Obecnos¢ kropli wody lub kondensacji
wewnatrz zbiornika jest zjawiskiem
normalnym i wynika z testow fabrycznych
majacych na celu zapewnienie jakosci
produktu.

Przeznaczenie

Tylko do uzytku domowego

%

O

Nie uzywac na zewnatrz

Wazne srodki ostroznosci

Podczas korzystania z urzadzenia
elektrycznego nalezy zawsze przestrzegac
podstawowych srodkéw ostroznosci, aby
zmniejszy¢ ryzyko pozaru, porazenia pradem
elektrycznym i/lub obrazen, w tym:

«  Nie uzywaj urzadzenia do celéw innych
niz opisane w niniejszej instrukgji.

«  Nie uzywaj urzadzenia, jesli jest
uszkodzone lub nie dziata prawidtowo.
Nie uzywaj akcesoriow ani przystawek
innych niz dostarczone przez nas.

«  Nie pozostawiaj urzadzenia bez nadzoru,
gdy jest podtaczone do pradu lub gdy
stoi na desce do prasowania.
Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci od 8. roku zycia oraz osoby o
ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych lub umystowych, badz z
brakiem doswiadczenia i wiedzy, jesli sa
one nadzorowane lub poinstruowane
0raz rozumieja zwigzane z tym

zagrozenia.

+  Dzieci nie powinny bawic sie
urzadzeniem. Czyszczenie i konserwacja
nie powinny by¢ wykonywane przez
dzieci, chyba ze maja wiecej niz 8 lat i sa
nadzorowane.

«  Uzywaj i przechowuj urzadzenie poza
zasiegiem dzieci ponizej 8. roku zycia.
Trzymaj zelazko i jego przewdd poza
zasiegiem dzieci ponizej 8. roku zycia,
gdy jest podtaczone do pradu lub
stygnie.

«  Uzywaj zelazka lub ustawiaj je na piecie
na stabilnej, rownej, odpornej na ciepto
powierzchni, najlepiej na desce do
prasowania.

«  Odtacz zelazko od pradu przed
napetnianiem, przed czyszczeniem i po
uzyciu.

«  Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony,
musi zosta¢ wymieniony przez
producenta, jego przedstawiciela
serwisowego lub osobe o podobnych
kwalifikacjach.

«  Urzadzenie posiada zabezpieczajacy
bezpiecznik termiczny, ktéry przepala sie
w przypadku przegrzania. W takim
przypadku urzadzenie przestaje dziatac i
nalezy je zwrdci¢ do naprawy.

. Zelazko nie powinno by¢
przechowywane, dopdki nie ostygnie.

«  Zelazka nie nalezy uzywad, jesli upadto,
jesli widoczne sg oznaki uszkodzenia lub
jesli przecieka.

Stownik symboli
ostrzegawczych

Nie zanurza¢ w wodzie

X

Zachowac ostroznos¢. Gorace
powierzchnie

A\

Nie uzywaj tego urzadzenia w poblizu
wanien, prysznicdw, umywalek ani
innych naczyn zawierajacych wode.

)
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Lista czesci

1 | Regulator
temperatury

Regulator pary

Lampka kontrolna

Obrotowy przewdd

Wskaznik

Pieta zelazka

Stopa zelazka

Dysza spryskiwacza

KK KK (K (K K (K| X

O | 0 N & Bt W N

Pokrywa

@000 0BOOROOOB ®

ju—y
(=]

Wlew wody

Przygotowame
Sprawdz symbole pielegnacji tkanin

(HARA.

«  Najpierw prasuj tkaniny wymagajace
niskiej temperatury 22 nastepnie te
wymagajace sredniej temperatury /3, a
na koncu te, ktére wymagaja wyzszej
temperatury z.

Przewodnik ustawien

temperatury

Oznaczenie na metce Ustawienie
punktowe

A chtodna °

temperatura - nylon,

akryl, poliester

Z=A ciepta temperatura oo

- wetna, mieszanki

poliestrowe

2= wysoka temperatura eee

- bawetna, len

maksymalna max

temperatura - dzins

24 nie prasowac -

Jedliinstrukcje na metce tkaniny r6znig sie od

tego przewodnika, nalezy stosowac sie do
instrukcji z metki.

Wypeinianie

Mozna uzywac zelazka z wodg z kranu, ale jesli
mieszkasz na obszarze o twardej wodzie,
nalezy uzywac wody destylowanej (nie
chemicznie zmiekczonej ani odkamienionej).

Jesli kupujesz wode destylowana, upewnij sie,
ze nadaje sie do uzycia w zelazkach.

«  Ustaw regulator temperatury na « i

regulator pary na %%.

Odtacz zelazko od pradu.

Trzymaj zelazko z uniesionym przodem.

Otworz pokrywe wlewu wody.

Wlewaj powoli, aby umozliwic¢ ujscie

powietrza z zbiornika — w przeciwnym

razie powstanie blokada powietrzna i

woda sie przeleje.

«  Nie przekraczaj oznaczenia
maksymalnego poziomu, poniewaz woda
moze sie wydostawac podczas
uzytkowania.

«  Wytrzyj wszelkie rozlane krople.

Wiaczanie
- Ustaw regulator temperatury na -
regulator pary na %%.

«  Postaw zelazko na piecie.

« Wtz wtyczke do gniazdka elektrycznego
(wtacz gniazdko, jesli posiada wytgcznik).
Obroé¢ regulator temperatury, aby ustawi¢
zadang wartos¢ obok wskaznika. Lampka
kontrolna sie zaswieci.

Gdy zelazko osiggnie ustawiong
temperature, lampka zgasnie. Nastepnie
bedzie sie cyklicznie wiaczac i wytaczac,
gdy termostat bedzie utrzymywat
temperature.

Prasowanie z uzyciem pary

«  Aby prasowac z uzyciem pary, ustaw
regulator temperatury na o lub wyzej.

«  Ustaw regulator pary na wybrana
warto$¢, ¥ = bez pary, & = duzo pary.
Poczekaj, az Iampka kontrolna zgasnie, a
nastepnie rozpocznij prasowanie.
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Spryskiwanie
Niektdre tkaniny moga ulegac zaplamieniu

od wody. Przetestuj to na niewidocznej
czesci materiatu.

Unies Zelazko nad tkanina.

Skieruj dysze spryskiwacza na tkanine.
Nacisnij przycisk /i - moze by¢
konieczne nacisniecie go 2 lub 3 razy,
aby przepompowac wode przez

system.

Uderzenie pary

Upewnij sig, ze regulator temperatury
jest ustawiony na S lub wyzej.

Unies zelazko nad tkanina.

Naci$nij przycisk &

Odczekaj 4 sekundy miedzy uderzeniami,
aby temperatura mogta sie odbudowac.

Prasowanie na sucho

Jedli prasujesz na sucho przez ponad 20
minut, oprdznij zbiornik, aby unikna¢
nagtych wyrzutéw pary.

Ustaw regulator pary na .

Ustaw zadana temperature.

Poczekaj, az lampka kontrolna zgasnie, a
nastepnie rozpocznij prasowanie.

Prasowanie pionowe

Usuwaj zagniecenia z wiszacych ubran, zaston
i tkanin dekoracyjnych.

Zapewnij odpowiednia wentylacje za
tkaning, w przeciwnym razie moze
gromadzic sie wilgo¢, co prowadzi do
powstawania plesni.

Sprawdz, czy kieszenie, mankiety i
podwiniecia sa puste.

Upewnij sig, ze w zbiorniku znajduje sie
woda.

Ustaw regulator temperatury na
maksymalng wartos¢ i regulator pary na

Trzymaj zelazko blisko (ale nie dotykajac)
tkaniny.

Naciénij przycisk &.

Odczekaj 4 sekundy miedzy uderzeniami,
aby temperatura mogta sie odbudowac.

Po uzyciu

«  Ustaw regulator temperatury na « i
regulator pary na .

«  «Odfacz zelazko od zasilania.
« Otwdrz pokrywe wlewu wody.
« Trzymajac zelazko nad zlewem, odwr6¢
je do géry nogami i oprdznij zbiornik z
woda.
« Postaw zelazko na podstawie i
pozostaw do catkowitego ostygniecia.
« Po ostygnieciu wytrzyj wilgo¢ i zamknij
pokrywe wlewu wody.

«  +Przetrzyj zewnetrzne powierzchnie
wilgotna sciereczka.
« Usun plamy z ptyty grzejnej za pomoca
odrobiny octu - uwazaj, aby jej nie
porysowac.
« Przechowuj zelazko w pozycji pionowej
(na podstawie), aby zapobiec korozji i
uszkodzeniu ptyty grzejne;j.

Samoczyszczenie

« Aby zapobiec osadzaniu sie kamienia,

uzywaj funkgji samoczyszczenia co najmniej

raz w miesigcu w rejonach z woda miekka,

czesciej w rejonach z woda twarda.

« Przygotuj miske lub duze naczynie, aby

zebra¢ wode wyptywajaca z ptyty grzejnej.

«  Napetnij zbiornik woda do oznaczenia
»max”.
« Ustaw regulator temperatury na
maksimum i regulator pary na %,

«  «Postaw zelazko na podstawie.
« Podtacz wtyczke do gniazdka i
poczekaj, az kontrolka zgasnie.

«  «Trzymajac zelazko nad miska lub
naczyniem, skierujéiytc—; grzejng w dét.

«  +Nacisnij przycisk &, i trzymaj go
wcisniety.
Delikatnie poruszaj zelazkiem tam i z
powrotem nad miska lub naczyniem.

«  +Wodaipara usuna kamien i kurz przez
ptyte grzejna, kierujac je do zlewu.

«  «Gdy zbiornik bedzie pusty, zwolnij
przycisk 2.
« Odtacz zelazko od zasilania i postaw je
na podstawie do ostygniecia.

«  +Wykonaj czynnosci opisane w sekgji ,Po
uzyciu”.
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System przeciw kamieniowi

Srodek przeciw kamieniowi zastosowany w
zelazku pomaga zapobiegac osadzaniu sie
kamienia.

Nie uzywaj srodkéw do odkamieniania,
poniewaz mogg one uszkodzi¢ system
przeciw kamieniowi.

Pielegnacja i czyszczenie
Odfacz urzadzenie od zasilania. Pozwol mu
ostygnac przed czyszczeniem i
przechowywaniem.

Urzadzenie nie zawiera czesci serwisowych
przeznaczonych dla uzytkownika. Przed
rozpoczeciem czyszczenia upewnij sie, ze
urzadzenie jest wytaczone i odfaczone od
gniazdka elektrycznego.

Nie uzywaj srodkéw sciernych ani szczotek
do czyszczenia elementéw.

Czys$¢ za pomoca wilgotnej Sciereczki, a
nastepnie osusz:

1 | Regulator
temperatury

@

Regulator pary

Lampka kontrolna

Obrotowy przewdd

Wskaznik

Pieta zelazka

Dysza spryskiwacza

O | 0 & B B~ WDN
KK KK KK (K| XK

Pokrywa

®e oo oo

10 | Wlew wody

Maintain, clean and dry:

7 | Stopa zelazka Q A x

Wskazéwka

Usun plamy z ptyty grzejnej za pomoca octu i
niesciernej Sciereczki.

Wyczysc i osusz czysta $ciereczka.

Recykling

2R

Aby unikna¢ probleméw srodowiskowych i
zdrowotnych spowodowanych
niebezpiecznymi substancjami, sprzetu,
akumulatoréw i baterii oznaczonych jednym z
tych symboli nie nalezy wyrzucac z
nieposortowanymi odpadami komunalnymi.
Produkty elektryczne i elektroniczne, w tym,
baterie jednorazowe i akumulatory, nalezy
zawsze utylizowac w odpowiednim
publicznym punkcie zbiérki odpadéw/
recyklingu.

ERP

Informacje na temat zuzycia energii przez ErP
mozna znalez¢ na stronie internetowej
en.russellhobbs.com/erp
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Prije prve uporabe

(0] | Procitajte upute i saCuvajte ih za
buducu upotrebu.

Uklonite naljepnice, oznake i
ambalazu s glacala i ploce za glacanje

(7).

Isprobajte glacanje komada pamucne
tkanine kako biste ocistili plo¢u za
glacanje (7).

Prisustvo kapljica vode ili kondenzacije unutar
spremnika je normalno i rezultat je tvornickog
testiranja radi osiguravanja kvalitete
proizvoda.

Namjena uporabe

ﬁ Samo za kuénu upotrebu

O | NeKkoristiti na otvorenom

Vazne sigurnosne upute

Kada koristite elektri¢ni uredaj, uvijek se
moraju postovati osnovne sigurnosne mjere
kako bi se smanijio rizik od pozara, elektri¢nog
udara i/ili ozljeda, uklju¢ujuci sljedece:

«  Ne koristite uredaj u druge svrhe osim
onih opisanih u ovim uputama.

«  Ne koristite uredaj ako je ostecen ili
neispravan.

Ne koristite dodatke ili prikljucke osim
onih koje isporucujemo.

«  Ne ostavljajte uredaj bez nadzora dok je
prikljucen u struju ili dok stoji na dasci za
glacanje.

«  Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od
8 godina te osobe sa smanjenim fizickim,
osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili
s nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom ili su poucene i razumiju
rizike.

+  Djeca ne smiju koristiti uredaj za igru.
Cis¢enje i odrzavanje uredaja ne smiju

obavljati djeca osim ako su starija od 8
godina i pod nadzorom.

Uredaj koristite i pohranjujte izvan
dosega djece mlade od 8 godina.

«  Glacaloinjegov kabel drzite izvan
dosega djece mlade od 8 godina dok je
uklju¢eno ili dok se hladi.

+  Glacalo koristite ili postavite na straznji
dio (oslonac) na stabilnu, ravnu, toplinski
otpornu povrsinu, po moguénosti na
dasku za glacanje.

«  Iskljucite gla¢alo iz struje prije punjenja,
CiS¢enja i nakon uporabe.

«  Ako je kabel za napajanje ostecen, mora
ga zamijeniti proizvodac, njegov
ovlasteni servisni zastupnik ili osoba s
odgovarajucim kvalifikacijama.

«  Uredaj ima zastitni termalni osigurac koji
Ce se aktivirati ako se uredaj pregrije. U
tom slu¢aju uredaj ¢e prestati raditi i
mora se vratiti na popravak.

Peglu ne smijete spremiti dok se ne
ohladi.

«  Pegla se ne smije koristiti ako je pala, ako
pokazuje vidljive znakove ostecenja ili
ako propusta.

Pojmovnik upozoravajudih
simbola

X | Ne uranjajte u vodu

A\ | Oprez. Vruce povrsine

& | Nemojte koristiti ovaj uredaj u blizini
kada, tuSeva, umivaonika ili drugih
posuda koje sadrze vodu.

Popis dijelova

1 | Regulator
temperature

Regulator pare

Svjetlo

Rotirajuci kabel

Oznaka

| unn | W N
oo ® O®
KK K (KK | K

Straznji oslonac

%)
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10 | Ulaz za vodu

7 | Plo¢a za glatanje Q| A ¥
8 | Mlaznicaza Q XK
rasprsivanje
9 | Poklopac Q e
)

Priprema

. Provjerite simbole za njegu tekstila (&
AR

«  Prvo glacajte tkanine koje zahtijevaju
niske temperature /A zatim one koje
zahtijevaju srednje temperaturez, a
zavrsite s tkaninama koje zahtijevaju
visoke temperature ZA.

Vodic za postavljanje

temperature

Oznaka na etiketi Postavka
tockica

22 hladno - najlon, akril, i
poliester
22 toplo - vuna, mjesavine s oo
poliesterom
23 vruce - pamuk, lan ooe
Max - traper max
24 ne glacati -

Ako se upute na etiketi tkanine razlikuju od
ovog vodica, slijedite upute na etiketi.

Punjenje

Mozete koristiti glacalo s vodom iz slavine, ali
ako Zivite u podrugju s tvrdom vodom, trebali
biste koristiti destiliranu vodu (ne kemijski
omeksanu ili dekalcificiranu vodu).

Ako kupujete destiliranu vodu, provjerite je li

prikladna za uporabu u glacalima.

«  Postavite regulator temperature na « i
regulator pare na %%,

«  Iskljucite glacalo iz struje.

«  Drzite glacalo s podignutim prednjim
dijelom.

«  Otvorite poklopac ulaza za vodu.

+  Ulijevajte polako kako bi zrak iz
spremnika mogao izaci - u suprotnom
moze dodi do zra¢ne blokade i
prelijevanja vode.

«  Nemojte puniti iznad oznake za
maksimalnu razinu jer ¢e voda curiti
tijekom uporabe.

«  Obrisite eventualno prolivenu vodu.

Ukljucivanje

«  Postavite regulator temperature na i
regulator pare na ¥%.

«  Postavite glacalo na straznji oslonac.

«  Ukljucite utika¢ u uti¢nicu (ukljucite
uticnicu ako ima prekidac).

«  Okrenite regulator temperature tako da
Zeljena postavka bude uz oznaku. Svjetlo
¢e se upaliti.

«  Kada glacalo postigne postavljenu
temperaturu, svjetlo ¢e se ugasiti. Zatim
¢e se ukljucivati i iskljucivati kako bi
termostat odrzavao temperaturu.

Glacanje s parom

«  Zaglacanje s parom, postavite regulator
temperature na<2ili vise..

«  Postavite regulator pare na zeljenu
razinu;, ¥ = bez pare, € = jaka para.

«  Pricekajte da se svjetlo ugasi, zatim
zapocnite glacanje.

Prskanje

Vodene mrlje mogu utjecati na neke tkanine.

Isprobajte ovo na skrivenom dijelu tkanine.

«  Podignite glacalo s tkanine.

«  Usmijerite mlaznicu za prskanje prema
tkanini.

«  Pritisnite gumb /i\ - mozda cete ga
morati pritisnuti 2 ili 3 puta kako biste
propustili vodu kroz sustav.

Puhanje pare

«  Provjerite je li regulator temperature
postavljen na<ili vise.

«  Podignite glacalo s tkanine.

. Pritisnite gumb &

«  Ostavite 4 sekunde izmedu puhanja kako
bi se temperatura ponovno povecala.

60



Suho glacanje

+  Ako glacate bez pare dulje od 20 minuta,
najprije ispraznite spremnik kako biste
izbjegli spontano ispustanje pare.

«  Postavite regulator pare na }§

«  Postavite Zeljenu temperaturu.

«  PriCekajte da se lampica ugasi, zatim
zapocnite glacanje.

Vertikalno glacanje parom

Uklonite nabore s odjece koja visi, zavjesai

tkanina za uredenje interijera.

«  Osigurajte odgovarajucu ventilaciju iza
tkanine, jer se u suprotnom moze
nakupiti vlaga i uzrokovati plijesan.

«  Provjerite jesu li dzepovi, porubi i
mansete prazni.

«  Provijerite ima li vode u spremniku.

«  Postavite regulator temperature na
maksimum i regulator pare na %.

«  Drzite glacalo blizu (ali ne dodirujuci)
tkaninu.

. Pritisnite gumb &

«  Ostavite 4 sekunde izmedu puhanja kako
bi se temperatura ponovno povecala.

Nakon uporabe

«  Postavite regulator temperature na « i
regulator pare na ¥%.

+  Iskljucite glacalo iz struje.

«  Otvorite poklopac ulaza za vodu.

«  Drzediglacalo iznad sudopera, okrenite
ga naopako i ispustite vodu iz spremnika.

«  Postavite glacalo uspravno na straznji dio
i ostavite da se potpuno ohladi.

+  Kada se ohladi, obrisite svu vlagu i
zatvorite poklopac ulaza za vodu.

«  Obrisite vanjske povrsine vlaznom
krpom.

«  Uklonite mrlje s ploce glacala pomocu
malo octa - pazite da je ne izgrebete.

«  Spremite glacalo uspravno na straznji dio,
kako biste izbjegli koroziju i ostecenje
ploce glacala.

Samociséenje

Kako biste izbjegli nakupljanje kamenca,
koristite funkciju samocis¢enja barem jednom
mjesec¢no u podrucjima s obi¢nom vodom, a
¢edce u podrugjima s tvrdom vodom.

Trebat ¢e vam umivaonik ili velika zdjela za

skupljanje vode koja izlazi iz ploce glacala.

«  Napunite spremnik do oznake “max”.

«  Postavite regulator temperature na
maksimum i regulator pare na %%,

«  Postavite glacalo uspravno na straznji
dio.

«  Ukljucite glacalo u uti¢nicu i pricekajte da
se lampica ugasi.

«  Drzediglacalo iznad umivaonika ili zdjele,
okrenite ga tako da ploca glacala bude
okrenuta prema dolje.

«  Pritisnite gumb &, i drzite ga
pritisnutim.

«  Lagano pomicite glacalo naprijed-natrag
iznad umivaonika ili zdjele.

«  Vodai para ispire kamenac i prasinu kroz
plocu glacala i u sudoper.

«  Kada se spremnik isprazni, otpustite
gumb £ button.

«  Iskljucite glacalo iz struje i postavite ga
uspravno na straznji dio da se ohladi.

+  Slijedite korake iz odjeljka NAKON
UPORABE.

Protiv kamenca

Sredstvo protiv kamenca ugradeno u glacalo
pomaze u sprjecavanju nakupljanja kamenca.
Nemojte koristiti otopinu za uklanjanje
kamenca jer Cete time unistiti sredstvo protiv
kamenca.

Njega i Ciscenje
Iskljucite uredaj iz struje. Prije Cis¢enja i
spremanja, ostavite da se potpuno ohladi.

Ovaj uredaj ne sadrzi dijelove koje korisnik
moZze sam servisirati. Prije CiS¢enja provjerite
da je uredaj iskljucen i odspojen iz elektri¢ne
mreze.

Ne koristite abrazivna sredstva ili Cetke za
Cis¢enje dijelova.

Cistite vlaznom krpom i osusite:

1 | Regulator Q X
temperature
2 | Regulator pare () X
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3 | Svjetlo Q X
4 | Rotirajuci kabel () X
5 | Oznaka Q NA
6 | Straznji oslonac Q NA
8 | Mlaznicaza Q DA
rasprsivanje
9 | Poklopac Q NA
10 | Ulaz za vodu Q
Odrzavanje, ¢iscenje i susenje:
7 | Plo¢a za glacanje Q A x

Savjet: Uklonite mrlje s ploce glacala pomocu
octa i neabrazivne krpe.
Ocistite i osusite Cistom krpom.

Reciklaza

2R

Kako bi se izbjegle Stetne posljedice na okoli$
i zdravlje zbog opasnih supstanci, uredaji i
punjive i nepunjive baterije obiljezene jednim
od ovih simbola ne smiju se zbrinjavati kao
nerazvrstani komunalni otpad. Uvijek
odlozite elektri¢ne i elektronicke proizvode i,
gdje je primjenljivo, punjive i nepunjive
baterije, u odgovaraju¢em zvani¢nom mjestu
za sakupljanje/reciklazu.

ERP

Informacije o potrosnji energije (ErP) mozete
pronadi na internetskoj stranici
en.russellhobbs.com/erp
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Pred prvo uporabo

[]] | Preberite navodila in jih shranite za
prihodnjo uporabo

Odstranite nalepke, oznake in
embalazo z likalnika in podplatne
plosce (7).

Zlikajte kos bombazne tkanine za
preizkus, da ocistite podplatno plos¢o

(7).

Prisotnost vodnih kapljic ali kondenzacije
znotraj rezervoarja je obicajna in je posledica
tovarniskega testiranja za zagotovitev
kakovosti izdelka.

Predvidena uporaba

("} | Samo za gospodinjsko uporabo

O | Na prostem uporaba ni dovoljena

Pomembni varnostni ukrepi

Pri uporabi elektri¢nih naprav je treba vedno
upostevati osnovne varnostne ukrepe, da se
zmanjsa tveganje za pozar, elektri¢ni udar in/
ali poskodbe, vklju¢no z naslednjimi:

«  Naprave ne uporabljajte za noben drug
namen, razen tistih, ki so opisani v teh
navodilih.

«  Naprave ne uporabljajte, Ce je
poskodovana ali ne deluje pravilno.

Ne uporabljajte dodatkov ali prikljuckov,
ki jih ne dobavi proizvajalec.

«  Naprave ne puscajte brez nadzora, ko je
priklju¢ena v elektricno omrezje ali ko
stoji na likalni deski.

Napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi
od 8 let, ter osebe z zmanjsanimi
telesnimi, senzori¢nimi ali dusevnimi
sposobnostmi ali pomanjkanjem izkusenj
in znanja, ¢e so pod nadzorom ali
poucene in razumejo nevarnosti,

povezane z uporabo.

«  Otroci ne smejo uporabljati naprave kot
igraco. Cis¢enje in vzdrzevanje naprave
ne smejo izvajati otroci, razen e so
starejsi od 8 let in pod nadzorom.
Napravo uporabljajte in shranjujte izven
dosega otrok, mlajsih od 8 let.

«  Likalnik in njegov kabel naj bodo izven
dosega otrok, mlajsih od 8 let, ko je
naprava prikljucena ali se ohlaja.

«  Likalnik uporabljajte ali ga postavite na
peto na stabilno, ravno, toplotno
odporno povrsino, po moznosti na
likalno desko.

Pred polnjenjem, ¢is¢enjem in po
uporabi izkljucite likalnik iz elektri¢nega
omreZja.

+  Ceje napajalni kabel poskodovan, ga
mora zamenjati proizvajalec, njegov
pooblasceni servisni zastopnik ali oseba z
ustrezno usposobljenostjo.

Naprava ima zas¢itno toplotno varovalko,
ki se sprozi ob pregrevanju. Ce se to
zgodi, naprava preneha delovati in jo je
treba poslati v popravilo.

+  Likalnika ne smete shraniti, dokler se ne
ohladi.

Likalnika ne smete uporabljati, ce je
padel, ¢e kaze vidne znake poskodb ali ¢e
pusca.

Pojasnilo opozorilnih simbolov

Ne potapljajte v vodo

Bodite previdni. Vroce povrsine

@B x

Ne uporabljajte tega aparata v blizini
kopalnih kadi, tusev, umivalnikov ali
drugih posod, ki vsebujejo vodo.

Seznam delov

1 | Nadzor temperature | @ DA
2 | Nadzor pare () X
3 | Lucka Q X
4 | Vrtljiv kabel () NA




Oznaka

Peta

Podplatna plosca

Soba za prienje

O | 0| N & un

Pokrov

B>
KK | K [K K

10 | Vhod za vodo

@b

Priprava

«  Preverite simbole za nego tekstila (3
aAmnA.

«  Najprej likajte tkanine, ki zahtevajo nizke
temperature Z2 nato tiste, ki
potrebujejo srednje temperature Z3, in
na koncu tkanine, ki zahtevajo visje
temperature .

Vodnik za nastavitev
temperature

Oznaka na etiketi Nastavitev pik

22 hladno - najlon, i
akril, poliester

A toplo - volna, oo
mesanice s poliesterom

2= vroce - bombaz, lan oo
Max - jeans max
34 ne likajte -

Ce se navodila na etiketi tkanine razlikujejo
od tega vodnika, upostevajte navodila na
etiketi.

Polnjenje

Likalnik lahko uporabljate s pitno vodo iz
pipe, vendar Ce Zivite na obmodju s trdo
vodo, uporabite destilirano vodo (ne kemi¢no
razkuzeno ali mehc¢ano vodo).

Ce kupite destilirano vodo, preverite, ali je

primerna za uporabo v likalnikih.

«  Nastavite nadzor temperature na « in
nadzor pare na %,

« lzkljucite likalnik iz elektricnega omrezja.

«  Drzite likalnik z dvignjenim sprednjim
delom.

«  Odprite pokrov za dovod vode.

«  Vodo nalivajte pocasi, da zrak iz
rezervoarja lahko iztece - sicer lahko
nastane zracni mehuréek in voda bo
prelivala.

«  Ne polnite preko oznake za najvecjo
koli¢ino, saj bo voda med uporabo
iztekala.

+  Obrisite morebitno razlito vodo.

Vklop
«  Nastavite nadzor temperature na « in
nadzor pare na .

«  Postavite likalnik na peto.

«  Vstavite vtiC v elektri¢no vti¢nico (vklopite
vti¢nico, ¢e ima stikalo).

«  Obrnite nadzor temperature, da
nastavitev, ki jo Zelite, poravnate z
oznako. Lucka se bo prizgala.

«  Kolikalnik doseze nastavljeno
temperaturo, se lu¢ka ugasne. Nato se bo
cikli¢cno prizigala in ugasala, saj termostat
ohranja nastavljeno temperaturo.

Likanje s paro

«  Zalikanje s paro nastavite nadzor
temperature na<pali vigje.

«  Nastavite nadzor pare na Zeleno
nastavitev: % = brez pare, € = mo¢na
para.

«  Pocakajte, da se lu¢ka ugasne, nato
zacnite z likanjem.

PrsSenje

Vodne kapljice lahko vplivajo na nekatere

tkanine. Preizkusite to na skritem delu tkanine.

«  Dvignite likalnik s tkanine.

«  Usmerite $obo za prenje proti tkanini.

«  Pritisnite gumb /1, - morda ga bo
treba pritisniti 2 ali 3-krat, da voda
preide skozi sistem.

Izpust pare

«  Prepricajte se, da je nadzor temperature
nastavljen na< ali vigje.

+  Dvignite likalnik s tkanine.

«  Pritisnite gumb &

64



«  Med posameznimi izpusti pocakajte 4
sekunde, da se temperatura ponovno
dvigne.

Suho likanje

. Cesuho likate ve¢ kot 20 minut, najprej
izpraznite rezervoar, da preprecite
nenadne izpuste pare.

«  Nastavite nadzor pare na .

«  Nastavite zeleno temperaturo.

«  Pocakajte, da se lucka ugasne, nato
zacnite z likanjem.

Navpicno likanje s paro
Odstranite gube z visecih oblacil, zaves in
pohistvenih tkanin.

+  Poskrbite za ustrezno prezracevanje za
tkanino, sicer se lahko nabere vlaga, kar
povzroci nastanek plesni.

«  Preverite, da so Zepi, robovi in mansete
prazni.

«  Prepricajte se, da je v rezervoarju voda.

«  Nastavite nadzor temperature na max in
nadzor pare na §.

«  Drzite likalnik blizu (vendar ne na dotik)
tkanine.

. Pritisnite gumb &

«  Med posameznimi izpusti pocakajte 4
sekunde, da se temperatura ponovno
dvigne.

Po uporabi

«  Nastavite nadzor temperature na « in
nadzor pare na §.

«  lzkljucite likalnik iz elektricnega omreZzja.

«  Odprite pokrov za dovod vode.

+  Drzite likalnik nad umivalnikom, obrnite
ga na glavo in izpraznite vodo iz
rezervoarja.

«  Postavite likalnik na peto in ga pustite, da
se popolnoma ohladi.

« Ko je hladen, obrisite morebitno vlago in
zaprite pokrov za dovod vode.

«  Zunanje povrsine obrisite z vlazno krpo.

«  Madeze na podplatni plos¢i odstranite z
malo kisa - pazite, da je ne opraskate.

«  Likalnik shranjujte na peti, da preprecite
korozijo in poskodbe podplatne plosce.

Samodejno ciScenje

Da preprecite nabiranje vodnega kamna,

uporabite funkcijo samodejnega ¢is¢enja vsaj

enkrat mesecno na obmocjih z obicajno trdo

vodo, pogosteje pa na obmocgjih s trdo vodo.

Potrebovali boste posodo ali ve¢jo skledo za

zajem vode, ki bo iztekla iz podplatne plosce.

«  Napolnite rezervoar do oznake za
najvecjo kolicino.

«  Nastavite nadzor temperature na max in
nadzor pare na %,

«  Postavite likalnik na peto.

«  Vstavite vti¢ v elektri¢no vti¢nico in
pocakajte, da se lucka ugasne.

«  Drzite likalnik nad posodo ali skledo, s
podplatno plos¢o navzdol.

«  Pritisnite gumb 2, in ga drzite.

«  Likalnik nezno premikajte naprej in nazaj
nad posodo ali skledo.

«  Vodain para bosta sprali vodni kamen in
prah skozi podplatno plos¢o v umivalnik.

« Ko je rezervoar prazen, spustite gumb

in ga postavite na peto, da se ohladi.
«  Sledite korakom iz razdelka PO UPORABI.

Proti nabiranju vodnega
kamna

Sredstvo proti vodnemu kamnu, vgrajeno v
likalnik, pomaga preprecevati nabiranje
vodnega kamna.

Ne uporabljajte raztopine za odstranjevanje
vodnega kamna, saj boste s tem unicili
sredstvo proti vodnemu kamn

Vzdrzevanje in ciScenje

Izkljucite napravo iz elektri¢cnega omrezja.
Pred ¢iS¢enjem in shranjevanjem jo pustite, da
se ohladi.

Naprava ne vsebuje delov, ki bi jih lahko
servisiral uporabnik. Pred ¢is¢enjem se
prepricajte, da je naprava izklopljena in
izklju¢ena iz elektri¢ne vti¢nice.

Ne uporabljajte abrazivnih sredstev ali $¢etk
za Cis¢enje komponent.
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Cistite z vlazno krpo in nato obrisite do
suhega:

1 | Nadzor temperature

Soba za prienje

2 | Nadzor pare
3 | Lucka

4 | Vrtljiv kabel
5 | Oznaka

6 | Peta

8

9

Pokrov

@0 oboodo®
KK KK KKK K

10 | Vhod za vodo

Vzdrzevanje, ¢is¢enje in sudenje:

7 | Podplatna plos¢a Q A X%

Nasvet - Madeze na podplatni plosci
odstranite s kisom in neabrazivno krpo.
Ocistite in osusite s ¢isto krpo.

Recikliranje

ZE

Za preprecitev okoljskih in zdravstvenih tezav
zaradi nevarnih snovi naprav in polnilnih in
navadnih baterij, oznacenih z enim od teh
simbolov, ni dovoljeno odstraniti med
nesortirane komunalne odpadke. Elektri¢ne
in elektronske izdelke in, kjer velja, tudi
polnilne in navadne baterije odstranite na
ustreznem uradnem mestu za recikliranje/
zbiranje.

ERP

Za informacije o porabi energije po Direktivi
o okoljsko primerni zasnovi glejte spletno
mesto en.russellhobbs.com/erp
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Mpw andé Tnv mpwtn XpRion

0 | ABaote Tic 0dnyieg kat QUAGETE TI
yla peAoVTIKA avagopd

Remove labels, stickers and
packaging from the iron and
Soleplate (7).

Iron a test piece of cotton fabric to
clean the Soleplate (7)

H mapouoia otayovidiwv vepou 1y
OUMITUKVWONG 0TO E0WTEPIKO TNG Se€apeVAC
glval eualoloyIkr kat oeileTal o€
€PYO0TACIAKOUG ENEYXOUG Yia TN Slac@dNion
NG MOLOTNTAG TOU TTPOIOVTOG,.

MpoBAenopevn xpnion

ﬁ Movo yia oikiakr xprion

O | Mnv xpnotuomoleite oe €wTEPIKOUG
XWpoug

Inpavtikég Odnyieg Acpaleiag
‘Otav XPNOIUOTIOIEITE Ui NAEKTPIKY GUOKEUN,
TIPEMEL TAVTA VA TNPOUVTAL BACIKEG
TIPOQUAGEELC aoPaAEINC yia TN HEiwon Tou
KIvGUVOU TupKayldc, nAekTpomngiag kai/n
TPOAUHATIOUOU, CUPTIEPIAAUBAVOUEVWY TWV
€€nG:
+ Mnv XpnOILOTIOIEITE TN CUOKEUN yla
omolovOATIoTE OKOTIO EKTAC ATd AUTOUG
TIOU TIEPLYPAQPOVTAL OE AUTEC TIC 0ONYieC.

«  Mnv Aertoupyeite Tn cuokeun €av givat
KOTEOTPAWUEVN 1 TaPOUCIAlel
Suohertoupyia.

Mnv xpnotponoteite e€aptipata iy
TIAPEAKOpEVA AANa ammd auTd TTou
TIAPEYOUE.

«  Mnv a@nveTe Tn ouokeun Xwpic emiBAePn
EVW €ival oLVOESENEVN 0TO PELUA 1} EVWD
BpiokeTal mavw oTn o10pWOTPA.

AuTr n CUOKeEUN UmopEi va
xpnotuomotnBei amoé maidid nAkiag amoé 8

ETWV Kal Gvw Kal amd ATopa PE
HEIWHEVEC CWUATIKES, ALoONTNPIAKES 1
TIVEUHATIKEG IKAVOTNTEG 1 EANEWYN
EUMELPIOG KAl YVWOEWV, EQOCOV
empBAémovTal ) €xouv AARel 0dnyiec Kat
KOTAVOOUV TOUC KIVEUVOUC TIOU EVEXEL N
xpnon .

«  Tamabid dev mpémet va maiouv pe T
ouokeun. O kaBapIouo¢ Kal n cuUVTAHPNON
amnd Tov xpoTn dev mpémel va yivovTat
ano maudid, eKTOC £av gival Avw Twv 8
€TWV Kat emPAémovTal Xpnolyomoleite
Kal amoBnKeVETE TN CUOKEUN HOKPLA oo
madid KETw Twv 8 ETWV.

Kpatdte 1o 0idepo Kal To KaAwdI6 Tou
HaKPLA amé maidld KATw Twv 8 £Twv étav
€ival evepyomoinuévo 1 Katd tnv Yoén
TouL.

«  Xpnowomoleite To cibepo ri TomoBeTOTE
10 01N Bdon Tou o oTaBepn), emimedn kat
avBekTiky 0Tn BeppdTnTa EMPAVELD,
KATA TIPOTIUNGN O€ O16£pWOTEA.

«  Amoouvdéete 1o 0ibepo amd tnv npila
TIPLV amd TO YEUIOMA, TTPLV aTo ToV
KaBaplopo Kal META TN XPRON.

«  Edv 1o kaAwdio Tpopodooiag Exel
unooTel {nuid, TPEMEL va avTIKATAOTADEL
Q7o TOV KATAOKELAOTH, TOV
e€ouolodotnuévo avtimpoowno oépPICH
arno ATouo UE avTioTolxa mpooovTa.

«  Houokeun Siabétel Bepuikn ao@aleia
TPOOTAOCIAG, N OToia EVEPYOTOLEITAL OE
nepimtwon umepBépuavonc. Av oupei
autd, n ouokeur Ba oTapATAOEL Va
AEITOUPYEL Kal TTPETIEL VA EMOTPAPEL Yia
ETMIOKEUN.

«  Tooidepo bev mpémel va amoBnkeveTal
TIPWV KPUWOEL.

To oibepo Sev mpémel va xpnoloToLETaL
€AV €xel TTEOEL, €AV UTIGPYOLY OPATA
onuédia {nuide R av mapouotdlel
Slappon.

NMwooapt Zupfoiwv
Mposidomoinong

‘ N ‘ Mnv BuBilete o€ vepo
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A\ | XpnolpomonoTe Pe TPoooyr. ZEOTEG ZHAVON ETIKETAG PUBuion
EMPAVEIEQ pe
® | Mnv XPNOIUOTIOIEITE QUTAY TN 22 XNapo - LOAN, peiypata oo
OUOKEUN KOVTA OE UTTAVIEPEC, VTOUG, TIONVEGTEPQ
vintripe i} dMa doxeia mou
TIEPIEXOUV VEPO. A (€016 - BapPaki, Aivo eoe
péytoto - Qv max
Niota eapTnpatwy 24 pnv o1depivete )
1 | EAeyxog ® X | Edvorodnyiec otny £TiKéTA TOL LPAOUATOG
Bepuokpaaiac Slagépouv amd autév Tov odnyo,
2 | Eheyyoc atpoo S X aKOAOUOAOTE TIC 0ONYiEC TNG ETIKETAC.
3 | Qug (S) X | Tépiopa
4 | NepIoTPEPOUEVO Q X Mropeite va XpnoloToINCETE TO GidEPO e
koAwdio vepo Bpuong, aAd av (gite o€ meployn e
- OKANPO vePO, Ba pémel va XPNOIOTIOIEITE
5 | Asiktng &) XK amMOVIGEVO VEPS (61 XNMIKG amOoKANpULEVO
6 | Takoowt Q x 1 eme€epyaAoEVO VEQOD).
7 | NMAdKa o1depwpaTog
ARSI Av ayopdoeTe amovIopéVo vepo, Pefaiwbeite
8 | Akpoguolo Q X | otieival katdAAnho yia xprion o€ cibdepal.
Pekaopol «  PuBuiote Tov éAeyyo Beppokpaoiag ot
. Béon « kat Tov éAeyyo atpol otn Béon &R
9 | Kahppa ) X | . Anocuvdéote To oidepo amo v mpila.
10 | EicoSoc vepou Q +  Kpatriote 10 0idepo pe TO umpooTivo
MEPOG AVACNKWHEVO.

Mpostopacia

«  ENéy€te ta oupPola gpovtidag
vpacpatwy (X ARARA).

«  210EpWOTE MPWTA TA UPACUATA TTOU
amautouv XapunAéc Bepuokpaoiec A otn
OULVEXELD eKelva TIOU XpelalovTal HECEC
Beplokpaoiec ZA, Kal OAOKANPWOTE Ue
QUTA TTOV ATTAITOUV UPNAOTEPEC

Beppokpaocisc 2.
0dnyoc PUBuiong
Ogpuokpaciag
ZHAVON ETIKETAG VETTT
He
22 8pooepo - vailoy, °
OKPUAIKE, TONVESTEPAG

«  Avoi€te To KAAUpA TNE £10680UL VEPOU.

«  Pifte T0 vepO apyd, WoTe va Slaguyel o
aépag amd 1o Soxeio. AlaopeTikd, Ba
dnuiovpynBei agpo@pdyua Kat To vepd
Ba umepyelhioel.

Mnv yepilete mavw amo Tn péylotn
€voel€n, ylati to vepd umopei va Slagpuyel
KaTa Tn Xprion.

YKOUTTOTE TUXOV SlaPPOEC.

Evepyomoinon

«  PuBuiote Tov éAeyxo Beppokpaaiag otn
Béon « Kai Tov éAeyxo aTpoU 0T Béon .

«  TomoBetrioTe 10 Gidepo oTN Bdon Tou
(takoUw).

«  Yuvdéote 1o @I otnv Tpila
(evepyomoirote TV mpida, av S1aBéTel
SlakdmTn).

«  MeplotpéPte Tov éNeyxo Beppokpaoiag
woTe N emBuunTy PUBUION va
evBuypappioTei pe Tov deiktn. To ew¢ Ba
avayeL.
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‘Otav 1o 0idepo PTACEL TN PUOUIOUEVN
Bepuokpaaia, To wc Ba ofroel Xn
ouvéxela, Ba avapel kat Ba ofrvel
KUKAIKA KaBwg o BeppooTtatng Aeitoupyei
yla va Slatnprioet Tn Beppokpacia.

}Zléspwpa HME atpo

Mo o1&épwpa pe atud, pubuiote Tov
é\eyxo Beppokpaaiac ot Béon A
vPnAoTEQN.

PuBpiote Tov é\eyyo qwou otV
emBupnth 6éon;, ¥ = wpic atuo,

& = uPnAGC aTHOC.

Mepipévete péxpl va oPAoEL To QWG Kat
META EEKIVAOTE TO OI6EPWHAL.

Yekaopog

Oplopéva vpdopata emnpealovtal amod Toug
NekédeC vepoU. AOKIUAOTE TPWTA O €val
KPU®O ONEi0 TOU UPACPATOG.

AvaonkwoTe To 6idepo amo To UPacpa.
STPEYTE TO OKPOPUOIO PEKATKOU TIPOG
TO Vaoua.

MatARoTe To Koupumi /1 — {owg XpelaoTei
VA TO TATAOETE 2 | 3 OpPEC yia va
TieEpAoEl T0 vepd péoa amnod 1o
ovuoTnua.

EKpr|£r| Atpov

BeBalwesns otTlo s)\syxoc Beppuokpaaiag
gival otn B¢on o N upnAotepa.
AvaonkwoTe To 6ibePO amd 1o LPaAoUa.
Matrote To Koupi fg

Apnriote 4 deutepOAenTa UETAED TwV
ekpn&ewv yia va mpohdpet va auénBei
&ava n Bsppuokpaoia.

LiIdépwpa xwpic atuo

Av TipOKeLTal va OIOEPWOETE XWPIG ATHO
yla ePLoc6TeEPO amd 20 Aemtd, adeldote
TIPWTA TO SOXEI0 VEPOU YO VA AOPUYETE
AlPVISIEC EKTTOUTEC ATHOV.

PuBuioTe Tov éAeyxo atpou otn Béon K.
PuBuiote Tnv embuuntr Bepokpaaia.
Mepiuévete péxpL va oBAOEL TO PWE Kal
META EEKIVAOTE TO OI6EPWHAL.

KaBetog ATHOG

Apaipéote Ti¢ (Apeg amd KpePaouéva pouxa,

KOUpTlVEC Kat upaopara emimuwong.
BEBQIweens ot unapxsl emapkng
aEPIopOC TTiow amod To UEAca,
SlaQOPETIKA UIMOPEL VO OUGOWPEUTEI
UYpPaacia Kat va TTPOKOAEDEL LOUXAQ.

«  ENéy€re o1 01 TOEMEC, TA YupiopaTa Kal
Ta pavikia givar ddela.

BeBawwBeite dti umdpyel vepd oto doxeio.

«  PuBuiote Tov éAeyxo Bepuokpacia otn
HEYIOTN B€on Kal ToV EAeYXO0 ATHOU 0T
Béon .

«  Kpatote 10 0idepo Kovtd 0T0 LPacHa
(xwpic va o ayyiley),

MatAoTe TO Koupmi &

«  Apnote 4 SeutepOhenTa PETAEL TWV
ekpnéewv, WoTe va mpoAdfel va auénbei
Eava n Beppokpaoia.

Meta tn xprion
PuBpioTe Tov éAeyxo OepUOKpaolac ot
Béon « Kat Tov éAeyxo atpol oTn Béon ¥
AnoouvbéaTe To oidepo amd tnv mpila.
Avoiéte To KAAUUPA TNC E10660U vEPOU.

«  Kpatfjote 10 0idepo mavw amd évav
VEPOXUTN, YUpIOTE T avdmoda Kat
adeldoTe 1o vepd amo To doyeio.

«  TomoBetnoTe 1o 6idepo otn Baon Tou
(Takouv1) Kal aproTE TO VA KPUWOEL
EVTEAWC.

+  Otav kpuwoel, oKOUTIIOTE TUXOV Lypacia
Kal KAEIOTE TO KAAUUHA TNC El0060V
VEPOU.

«  XKOUTIOTE TIC EEWTEPIKEC EMPAVEIES UE
€va uypd mavi.

A@aipéote Aekédec amd tnv mAdka
o1depwpatog pe Aiyo EUSL - mpooé€Te va
unv v ypat{ouvioeTe.

AnobnkevoTe 1o 0idepo otn fdon Tov,
yla va amo@UyeTe Tn Slapwaon Kat tn
©B0pd TNC MAdKAC 010 PWHATOC.

Avtopatog KaBapiopog

Mo va amo@UYETE T CUCOWPEUCT ANATWY,
XPNOIHOTIOLEITE TN A£lTOUPYIA AUTOUATOU
KaBaplopou TOUAAXIOTOV i popd TOV priva
O€ TIEPLOKEG E KAVOVIKO VEPD, KAl TTIO GUXVA
O€ TIEPIOXEC |UE OKANPO vEPO.

Oa XpelaoTEITE M AeKAvN 1) €va HEYANO UTTOA
yla va oUNéEEETE To vePO Tou Ba Pyet and Tnv
TAAKA O18EPWATOC.
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«  Tepiote 10 Soyeio vepoU péXpPL TN
pEéyloTn EVOEIEN.

«  PuBuiote Tov éAeyxo Bepuokpaciag otn
MEYIOTN B€0n Kal Tov EAeYXO ATUOU OTN
Béon .

«  STomoBetriote 10 GidePO 0TN Bdon Tou
(takoUwi).

Yuvdéote To QI oTnV Tpila Kat
TIEPIUEVETE PEXPL VO OPAOEL TO UG,

«  Kpatiote 10 0ibepo mdvw amd
Aekdvn rj TO PImoA, pe TV TAGKa
O10EPWHATOC TTPOC TA KATW.

+  TaTAOTE TO KoUK &, Kal KPATHOTE TO
TIATNHEVO.

«  Kivnote anald o 6idepo pumpoc-miow
TIavw amd Tn Aekdvn 1 To UImoA.

To vepo Kal 0 aTuog Ba amopakpuvou
ahata Kat okovn amo tnv mAdKa
o1depwpaToc Kal Ba Ta 0dnyroouvy oTov
VEPOXUTN.

«  Otav adeldoel To Soxeio, aproTeE TO
Koupni 2.

AnoouvdéoTe To 6idepo amd v mpila
Kat TomoBeTnoTe T0 0TN Bdon Tou yia va
KPUWOEL.

AkoloubnoTe Ta friata Tng evoTnTag
META TH XPHZH.

AvTti-alata

O evowpatwpévog mapdyovtag Katd Twv
aldtwv oTo oidepo Bondd oty amotponn)
TNC CUCOWPEUONG OAATWV.

Mnv xpnotpormoleite Siahupa apardtwong,
KaBw¢ Ymopei va KaTaoTpEPEl ToV
napdyovta Katd Twv aAdTwv.

Dpovrida & KaBapiopog
AmnoouvbéoTe Tn cuokeur amoé tnv mpila.
AQNOTE TN va KPUWOEL TPV TNV KabBapioeTe n
TNV anoBnkeUOETE.

H ouokeur dev TEPIEEL PéPN TIOU UITOPOUV
va EMIOKEVAOTOUV amo Tov xpotn. Mpiv amd
Tov kaBaplopd, BePaiwbeite 6TL N cUoKELN
elval amevepyomoinuévn Kat amoouvSedepévn
amé tnv mpida.

Mnv xpnotpormoteite Aelavtikd rj foUpToEC yla
ToV KABAPIOUS TWV EAPTNUATWV.
KaBapioTe e éva uypd mavi Kal 0TEyVWOTE:

1 | Eheyxoc ® M
Beppokpaciac

2 | EAeyxog atpou ® X

3 | Owg @ X

4 | Mepiotpepdpevo ® M
KaAwdio

5 | Asiktng @ X

6 | TakoOvi ® M

8 | Akpo@Uolo ® M
PEKAOHOU

9 | Ka\upua () X

Q

10 | Eicodog vepou

YUVTNPENOTE, KABAPIOTE KAl OTEYVWOTE:
7 | Mdkaodepwpatos | Q | A | ®

JUMPBOUNA - ApatpéoTe AekédeC amod Tnv mMAdKa
o1depwuaTog pe EUdL Kal €va un AElavTIko
navi. KaBapioTe kal oteyvwoTe pe kabapd
navi.

AvakukAwon

2R

MNa v amouyn mpofAnudTwy oTo
niepIBANNov Kal Ty vyeia Aoyw emPBAapwv
OUCLWY, Ol CUOKEVEC Kall Ol EMavapopTI{OUEVEC
Kall Jn emava@opTI{OUEVEC UTTATAPIEC TTOU
EMONMaAivovTal PE KATTOLo amd auTd Ta
oUUPOAa, Sev PEMel va amoppimTovTal e Ta
KOIWVA OIKIaKA amoppippata. Na anoppintete
TIAVTA TIC NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEC
OUOKEVEC Kall, OTIou XpetadeTal, Tig
emava@opTI{OUEVEG Kal Un
enava@opTI{OUEVEC Umatapiec, o€ KATAAANAO,
emionpo onpeio cuAoYRG/avakUKAwoNG.

ERP

Mo MANPOYOPIEG OXETIKA e TNV KATAVAAWGON
evEpyelag mPoidvTwy mou oxeTiovTal Ye TV
KATaVAAWON EVEPYELAC, avaTPEETE OTOV
otétomo en.russellhobbs.com/erp
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ilk Kullanimdan Once

[ | Talimatlari okuyun ve ileride
basvurmak Uzere saklayin

Etiketleri, cikartmalari ve ambalaji
Uttiden ve Taban plakasi (7)'ndan
cikarin.

Taban plakasi (7)'ni temizlemek icin
pamuklu kumastan bir deneme
parcasi Utlleyin.

Depo icinde su damlaciklarinin veya
yogunlagmanin bulunmasi normaldir ve {riin
kalitesinin giivence altina alinmasi amaciyla
yapilan fabrika kontrollerinden
kaynaklanmaktadir.

Amaclanan Kullanim

("} | Yalnizca evde kullanim icindir

O | Dis mekanda kullanmayin

Onemli Giivenlik Onlemleri

Elektrikli bir cihaz kullanirken, yangin, elektrik
carpmasi ve/veya yaralanma riskini azaltmak
icin her zaman temel glivenlik dnlemleri
uygulanmalidir. Bunlar sunlari icerir:

«  Bucihaz, bu talimatlarda belirtilen
amaglar disinda herhangi bir amagla
kullanmayin.

Cihaz hasarliysa veya arizaliysa
calistirmayin.

«  Tarafimizdan saglanmayan aksesuar veya
aparatlari kullanmayin.

«  Cihaz prize takiliyken veya (itli masasinda
dik konumda duruyorken basinda
ayrilmayin.

Bu cihaz, 8 yas ve lizerindeki cocuklar ile
fiziksel, duyusal veya zihinsel yetileri
azalmig ya da deneyim ve bilgi eksikligi
olan kisiler tarafindan, gézetim altinda
olmalari ve ilgili tehlikeleri anlamalari
kosuluyla kullanilabilir.

«  Cocuklar cihazla oynamamalidir. Temizlik
ve kullanici bakimi, yalnizca 8 yasindan
blylk ve gézetim altinda olan ¢ocuklar
tarafindan yapilmalidir. Cihaz, 8 yasindan
kiiclik cocuklarin erisemeyecedi sekilde
kullanin ve saklayin.

«  Utii ve kablosunu, enerji verildiginde
veya soguma asamasindayken 8
yasindan kiclik cocuklarin erisemeyecegi
yerde tutun.

. Utdiyd kullanirken veya topuk kismina
yerlestirirken, sabit, diiz, 1siya dayanikli
bir ylizeyde, tercihen it masasinda
bulundurun.

Utliyli doldurmadan énce, temizlemeden
once ve kullanimdan sonra fisini cekin.

«  Besleme kablosu hasar gérmisse, Uretici,
yetkili servis temsilcisi veya benzer
niteliklere sahip bir kisi tarafindan
degistirilmelidir.

Cihazda asiri isinma durumunda devreye
giren koruyucu bir termal sigorta
bulunmaktadir. Bu durumda cihaz
calismayi durdurur ve onarim igin geri
gonderilmelidir.

«  Utii, sogumadan saklanmamalidir.

Utdi, diismiisse, gériniir hasar belirtileri
varsa veya sizdiryorsa kullanilmamalidir.

Uyari Sembolii Sozliigii

X | Suya daldirmayin

A\ | Dikkatli kullanin. Yizeyler sicaktir

@ Bu cihazi kiivet, dus, lavabo veya su
iceren diger kaplarin yakininda

kullanmayin.

Parts List

1 | Sicaklik kontrolii

) *
2 | Buhar kontrolii Q NA
3 | lsik Q X
4 | Doner kablo () X
5 | lsaretleyici () X




6 | Topuk Q X
7 | Taban plakas Q A x
8 | Sprey memesi () X
9 | Kapak Q X
10 | Su girisi Q
Hazirhk
«  Tekstil bakim sembollerini kontrol
edn(XARARA.

Dsik sicaklik gerektiren kumaglari 6nce
uttileyin /A ardindan orta sicaklik
gerektirenleri Z8, ve en son yiliksek

sicaklik gerektiren kumaglarnza Utileyin.

Temperature Setting Guide

Etiket isareti Nokta
ayari

22 soguk - naylon, akrilik, M

polyester

A 1lik - yln, polyester oo

karigimlari

2= sicak — pamuk, keten ooe

kot kumas max

2 (ittilemeyin -

Eger kumas etiketindeki talimatlar bu
kilavuzdakilerden farkliysa, etiket tizerindeki
talimatlara uyun.

Su Doldurma

Utliyli musluk suyu ile kullanabilirsiniz, ancak
sert su bolgesinde yasiyorsaniz, damitilmis su
kullanmalisiniz (kimyasal olarak kireci
giderilmis veya yumusatilmis su degil).

Damitiimig su satin aliyorsaniz, itiilerde

kullanima uygun oldugundan emin olun.

«  Sicaklik kontrollinG « konumuna, buhar
kontrollinii ise %% konumuna getirin.

+ Utdinin figini cekin.

« Utliyd 6n kismi yukari bakacak sekilde
tutun.

«  Sugiris kapagini agin.

+  Haznedeki havanin ¢ikmasina izin vermek
icin yavasca dokdin; aksi takdirde hava
kilidi olusur ve su tasar.

Maksimum isaretini gececek sekilde
doldurmayin; aksi takdirde kullanim
sirasinda su sizabilir.

Dokdlen suyu silin.

Agma

«  Sicaklik kontroliini « konumuna, buhar
kontrollinii ise ¥ konumuna getirin.

«  Utliydi arka kismi iizerine dik konumda
yerlestirin.

« Fisi prize takin (priz anahtarliysa, anahtari
agin).

«  Sicaklik kontrollinii cevirerek istediginiz
ayar isaretleyiciye getirin. Isik yanacaktir.

« Ut ayarladiginiz sicakhga ulastiginda isik
soner. Termostat sicakhgi korumak icin
devreye girip ¢iktikca 151k yanip
sonecektir.

Buharh Utiileme

Buharli Gtlileme yapmak icin sicaklik
kontroliinGi &2 konumuna veya daha
ylksede ayarlayin.
Buhar kontrollni istediginiz ayara getirin:
%% = buhar yok, € = yiiksek buhar.

« lsik sonene kadar bekleyin, ardindan
Utlilemeye baslayin.

Sprey
Su lekesi bazi kumaslari etkileyebilir. Kumasin
gorunmeyen bir kisminda test edin.
Uttiyi kumastan kaldirin,
«  Sprey basligini kumasa dogru yonlendirin.
«  Dugmesine basin /i - suyun
sistemden ge¢mesi icin digmeye 2
veya 3 kez basmaniz gerekebilir.

Buhar Atisi

«  Sicaklik kontroliiniin & konumunda veya
daha yiiksek oldugundan emin olun.

. Utiiyd kumastan kaldirin.

. Dugmesine basin. §.
Buhar atiglari arasinda sicakligin yeniden
ylkselmesi icin 4 saniye bekleyin.
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Kuru Utiilleme

20 dakikadan uzun siire kuru ttlileme
yapacaksaniz, buharin kendiliginden
¢ikmasini dnlemek icin 6nce hazneyi
bosaltin.

«  Buhar kontrolini %% konumuna getirin.

«+ Istenilen sicakhigr ayarlayin.

« lsik sonene kadar bekleyin, ardindan
utilemeye baslayin.

Dikey Buharlama

Askida duran giysiler, perdeler ve désemelik

kumaslardaki kirisikliklarr giderin.
Kumasin arkasinda yeterli havalandirma
oldugundan emin olun; aksi takdirde
nem birikerek kiif olusumuna neden
olabilir.

«  Ceplerin, pagalarin ve mansetlerin bos
oldugundan emin olun.
Haznede su bulundugundan emin olun.

«  Sicaklik kontrolini maksimuma, buhar
kontrollinii ise % konumuna getirin.
Utliy kumasa yakin (ancak temas
etmeyecek sekilde) tutun.

. Diigmesine basin. &
« Buhar atiglari arasinda sicakligin yeniden
ylkselmesi icin 4 saniye bekleyin.

Kullanim Sonrasi

+  Sicaklik kontroliinii « konumuna, buhar
kontroliini ise &.

«  Utlinln fisini cekin.

«  Sugiris kapagini agin.

«  Utliyi lavabonun (izerinde ters cevirerek
tutun ve haznedeki suyu bosaltin.

«  Utliyi arka kismi Gizerine dik konumda
yerlestirin ve tamamen sogumasini
bekleyin.

«  Soguduktan sonra, kalan nemi silin ve su
giris kapagini kapatin.

«  Disylizeyleri nemli bir bezle silin.

«  Taban plakasindaki lekeleri biraz sirke ile
cikarin — cizmemeye dikkat edin.

«  Korozyonu ve taban plakasinin zarar
gormesini 6nlemek icin Gtlyu arka kismi
tzerine dik konumda saklayin.

Kendi Kendini Temizleme

Kireg birikimini dnlemek icin, normal su
bolgelerinde ayda en az bir kez, sert su
bolgelerinde ise daha sik kendi kendini
temizleme fonksiyonunu kullanin.

Taban plakasindan ¢ikan suyu toplamak icin

bir legen veya bylik bir kaseye ihtiyaciniz

olacak.

«  Hazneyi maksimum seviyeye kadar
doldurun.

Sicaklik kontrolini maksimuma, buhar
kontroliin ise %% konumuna getirin.

«  Utlyt arka kismi tizerine dik konumda
yerlestirin.

Fisi prize takin ve 151§in sénmesini
bekleyin.

Utliyl legen veya kase lizerinde, taban
plakasi asagiya gelecek sekilde tutun.
2, digmesine basin ve basili tutun.
Utliyl legen veya kase lizerinde nazikce
ileri geri hareket ettirin.

«  Suve buhar, kireg ve tozu taban
plakasindan gegirerek lavaboya
yonlendirecektir.

+  Hazne bosaldiginda 2 diigmesini
birakin.

Utlinln fisini cekin ve sogumasi icin arka
kismi Gizerine dik konumda yerlestirin.
KULLANIM SONRASI adimlarini takip
edin.

Kireg Onleyici

Utliye entegre edilmis kirec &nleyici madde,
kirec birikimini nlemeye yardimci olur.
Kirec ¢ozlici bir soltsyon kullanmayin; aksi
takdirde kire¢ 6nleyici madde zarar gordir.

Bakim ve Temizlik

Cihazin fisini ¢ekin. Temizlemeden ve
kaldirmadan 6nce sogumasini bekleyin.

Bu cihazda kullanici tarafindan miidahale
edilebilecek parca bulunmamaktadir.

Temizlige baglamadan dnce cihazin kapali ve
ana prizden fisinin ¢ekilmis oldugundan emin
olun.

Bilesenleri temizlemek icin asindirict maddeler
veya fircalar kullanmayin.
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Nemli bir bezle temizleyin ve kurulayin:

1 | Sicaklik kontrolu () X
2 | Buharkontroli () A
3 | lsik Q NA
4 | Doner kablo Q DA
5 | isaretleyici () X
6 | Topuk Q X
8 | Sprey memesi Q X
9 | Kapak Q X
10 | Su girisi Q
Bakimini yapin, temizleyin ve kurulayin:
7 | Taban plakasi Q A x

ipucu - Taban plakas tizerindeki lekeleri sirke
ve asindirici olmayan bir bezle ¢ikarin. Temiz
bir bezle silin ve kurulayin.

Geri doniisiim

2R

Tehlikeli maddelerin yol acacagi cevre ve saglk
sorunlarini dnlemek icin, su sembollerden biri
ile isaretlenmis cihazlar ve sarj edilebilir ve tek
kullanimlik piller genel evsel atiklarla birlikte
¢Ope atilmamalidir. Elektrikli ve elektronik
Grlinleri ve ilgili olabilecek sarj edilebilir ve
tek kullanimlik pilleri her zaman resmi, uygun
bir geri doniistim/toplama noktasina birakin.
Bakanlikca tespit ve ilan edilen kullanim émrii 7
yildir

Tagima ve nakliye sirasinda dikkat edilecek
hususlar:

Urlini diislirmeyiniz

Darbelere maruz kalmamasini saglayiniz
Cihazi nakliye sirasinda orijinal ambalajinda
tastyiniz.

ERP
ErP enerji tiiketim bilgileri iin litfen web
sitesine bagvurun en.russellhobbs.com/erp
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Inainte de prima utilizare

[ | Cititi instructiunile si pastrati-le
pentru consultdri viitoare

Eliminati etichetele, autocolantele si
ambalajul de pe fierul de calcat si de
pe talpa acestuia (7).

Caélcati o bucatd de test din tesaturd
de bumbac pentru a curata talpa
fierului de calcat (7).

Prezenta picdturilor de apa sau a condensului
in interiorul rezervorului este normala si se
datoreaza controalelor efectuate in fabrica
pentru asigurarea calitatii produsului.

Utilizare prevazuta

ﬁ Doar pentru uz casnic

O | Nu utilizati in exterior

Masuri de siguranta importante

Atunci cand utilizati un aparat electric, trebuie
respectate intotdeauna masuri de siguranta
de baza pentru a reduce riscul de incendiu,
electrocutare si/sau ranire, inclusiv
urmatoarele:

+  Nu utilizati aparatul in alte scopuri decat
cele descrise in aceste instructiuni.

+  Nu utilizati aparatul daca este deteriorat
sau prezinta defectiuni.

«  Nu utilizati accesorii sau atasamente
altele decét cele furnizate de noi.

«  Nulasati aparatul nesupravegheat cat
timp este conectat la priza sau cat timp
este asezat pe masa de calcat.

«  Acest aparat poate fi utilizat de copii cu
varsta de 8 ani si peste si de persoane cu
capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse sau cu lipsa de experienta si
cunostinte, dacd sunt supravegheati/
instruiti si inteleg pericolele implicate.

«  Copiii nu trebuie sa se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea de catre
utilizator nu trebuie efectuate de copii
decat daca au peste 8 ani si sunt
supravegheati.

«  Utilizati si depozitati aparatul astfel incat
sa fie inaccesibil copiilor sub 8 ani.

«  Pastrati fierul de calcat si cablul acestuia
departe de copiii sub 8 ani atunci cand
este alimentat sau se rdceste.

« Utilizati fierul de cdlcat sau asezati-l pe
cdlcdiul sdu pe o suprafata stabild, plana,
rezistentd la caldurd, de preferintd o
masa de cdlcat.

«  Deconectati fierul de cdlcat inainte de
umplere, inainte de curatare si dupa
utilizare.

«  Dacd cablul de alimentare este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit de
catre producator, reprezentantul sau de
service sau o persoana cu calificari
similare.

«  Aparatul este prevazut cu o siguranta
termica de protectie, care se va arde dacd
se supraincalzeste. In acest caz, aparatul
va inceta sd functioneze si trebuie
returnat pentru reparatie.

«  Fierul de cdlcat nu trebuie depozitat
pana cand nu s-a racit.

«  Fierul de célcat nu trebuie utilizat daca a
fost scapat, daca prezinta semne vizibile
de deteriorare sau daca are scurgeri.

Glosar simboluri de avertizare
X | Nu scufundati in apa
A\ | Atentie. Suprafete fierbinti

® | Nu utilizati acest aparat in apropierea
cdzilor de baie, dusurilor, lavoarelor
sau altor recipiente care contin apa.

Lista de componente

1 | Controlul @ X
temperaturii

2 | Controlul aburului @ DA

3 | Indicator luminos @ X
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4 | Cablu pivotant

S X%

5 | Marcaj () X

6 | Calcai (baza de @ NA
sprijin)

7 | Talpa Q A x

8 | Duzade pulverizare | @ X

9 | Capac Q X

10 | Orificiude umplere | @

cuapa
Pregatire

«  Verificati simbolurile de ingrijire a

textilelor X AR A).

«  Cdlcati mai intai tesaturile care necesita

temperaturi scazute Z2 apoi pe cele

care necesita temperaturi medii Z2,i la

final pe cele care necesita temperaturi
ridicate Z&.

este potrivita pentru utilizarea in fiare de
cdlcat.

Setati controlul temperaturii la « si
controlul aburului la .

Deconectati fierul de célcat de la priza.
Tineti fierul de cdlcat cu partea din fata
ridicata.

Deschideti capacul orificiului de umplere
Cu apa.

Turnati incet, pentru a permite aerului din
rezervor sa iasa; altfel se va forma un
blocaj de aer si apa va da pe dinafara.

Nu umpleti peste marcajul maxim, altfel
apa va iesi in timpul utilizarii.

Stergeti orice scurgere de apa.

Ghid de setare a temperaturii

Pornire

Setati controlul temperaturii la « si
controlul aburului la §.

Asezati fierul de calcat pe calcaiul sau.
Introduceti stecherul in priza (porniti
priza daca este prevazuta cu
intrerupator).

Rotiti controlul temperaturii pentru a
aduce setarea doritd langa marcaj.
Indicatorul luminos se va aprinde.

Cand fierul de cdlcat ajunge la
temperatura setata, indicatorul luminos
se va stinge. Acesta va porni si se va opri
ciclic, pe masura ce termostatul
functioneaza pentru a mentine
temperatura.

Marcajul etichetei Setarea
punctului

A4 rece - nailon, acrilice, M

poliester

A cald - [and, amestecuri de oo

poliester

2= fierbinte - bumbac, in ooe

Max - denim max

24 nusecalca -

Dacad instructiunile de pe eticheta
materialului difera de acest ghid, urmati
instructiunile de pe eticheta.

Calcare cu abur

Pentru a cdlca cu abur, setati controlul
temperaturii la <P sau mai mare.

Setati controlul aburului la nivelul dorit,
¥ = fara abur, €5 = abur intens.
Asteptati pana cand indicatorul luminos
se stinge, apoi incepeti calcarea.

Umplere

Puteti folosi fierul de calcat cu apd de la
robinet, insa dacd locuiti intr-o zona cu apa

dura, este recomandat sd utilizati apa distilata

(nu apa decalcifiata chimic sau dedurizata).

Daca achizitionati apa distilatd, verificati daca

Pulverizare

Petele de apa pot afecta unele teséturi. Testati
acest lucru pe o portiune ascunsa a
materialului.

Ridicati fierul de cdlcat de pe tesatura.
Indreptati duza de pulverizare catre
material.

Apasati butonul /1, - este posibil sa fie
nevoie sd il apasati de 2 sau 3 ori
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pentru a pompa apa prin sistem.

Jet de abur

«  Asigurati-va ca controlul temperaturii
este setat laSp sau mai mare.

+  Ridicati fierul de cdlcat de pe tesaturd.

. Apéasati butonul §.

«  Ldsati un interval de 4 secunde intre
jeturi pentru a permite temperaturii sa se
refaca.

Calcare fara abur

«  Daca célcati fara abur timp de mai mult
de 20 de minute, goliti mai intai
rezervorul pentru a evita aparitia
spontana a jeturilor de abur.

. Setati controlul aburului la ¥,

+  Setati temperatura dorita.

«  Asteptati pana cand indicatorul luminos
se stinge, apoi incepeti cdlcarea.

Calcare verticala cu abur

Indepartati cutele de pe hainele atarnate,

perdelele si tesaturile decorative.

«  Asigurati o ventilatie adecvata in spatele
materialului, altfel se poate acumula
umezeald, ceea ce poate duce la aparitia
mucegaiului.

+  Verificati ca buzunarele, mansetele si
tivurile sa fie goale.

« Asigurati-va ca exista apa in rezervor.

+  Setafi controlul temperaturii la maxim si
controlul aburului la &,

+  Tinetifierul de calcat aproape de material
(fara a- atinge).

. Apésati butonul §.

Ldsati un interval de 4 secunde intre
jeturi, pentru a permite refacerea
temperaturii.

Dupa utilizare

«  Setati controlul temperaturii la « si
controlul aburului la &,

«  Deconectati fierul de calcat de la priza.

«  Deschideti capacul orificiului de umplere
Cu apa.

«  Tinetifierul de calcat deasupra unei
chiuvete, intoarceti-l cu susul in jos si
goliti apa din rezervor.

«  Asezati fierul de calcat pe calcaiul sau si

lasati-l sd se raceasca complet.

« Dupa ce s-a racit, stergeti orice urma de
umezeald si inchideti capacul orificiului
de umplere cu apa.

«  Stergeti suprafetele exterioare cu o carpd
umeda.

« Indepartati petele de pe talpd cu putin
otet - aveti grijd sa nu o zgariafi.

«  Depozitati fierul de calcat pe cdlcaiul sdu,
pentru a evita coroziunea si deteriorarea
tdlpii.

Autocuratare

Pentru a evita acumularea de calcar, utilizati

functia de autocuratare cel putin o datd pe

lund in zonele cu apa normala si mai frecvent

in zonele cu apa dura.

Veti avea nevoie de un lighean sau un bol

mare pentru a colecta apa care iese din talpa.

«  Umpleti rezervorul pana la marcajul
maxim.

«  Setati controlul temperaturii la maxim si
controlul aburului la ¥,

«  Asezati fierul de cdlcat pe cdlcaiul sau.

« Introduceti stecherul in priza si asteptati
pana cand indicatorul luminos se stinge.

+  Tinetifierul de cdlcat deasupra
ligheanului sau bolului, cu talpa in jos.

«  Apasati butonu &, si mentineti-|
apasat.

«  Miscati usor fierul de calcat inainte si
inapoi, deasupra ligheanului sau bolului.

«  Apasiaburul vor curdta calcarul si praful
din talpa si le vor evacua in chiuveta.

«  Cand rezervorul este gol, eliberati
butonul 22 button.

«  Deconectati fierul de calcat si asezati-I pe
calcdiul sdu pentruaseraci.

+  Urmati pasii din sectiunea DUPA
UTILIZARE.

Anti-calcar

Agentul anti-calcar incorporat in fierul de
calcat ajutd la prevenirea acumuldrii de calcar.
Nu utilizati solutii de decalcifiere, deoarece
acestea vor distruge agentul anti-calcar.

Ingrijire si curatare
Deconectati aparatul de la priza. Lasati-l sd se
raceasca inainte de curatare si depozitare.
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Acest aparat nu contine componente care
pot fi reparate de utilizator. Inainte de
curdtare, asigurati-va cd aparatul este oprit si
deconectat de la priza principala.

Nu utilizati materiale abrazive sau perii
pentru curdtarea componentelor.
Curatati cu o carpa umeda si uscati:

1 | Controlul Q NA
temperaturii
2 | Controlul aburului Q NA
3 | Indicator luminos Q NA
4 | Cablu pivotant Q NA
5 | Marcaj Q DA
6 | Calcai (baza de @ X
sprijin)
8 | Duzade pulverizare | @ DA
9 | Capac Q X
10 | Orificiude umplere | @
cuapd
Intretinere, curatare si uscare:
7 | Talpa Q A x

Sfaturi - Indepértati petele de pe talpa fierului
de cdlcat cu otet si o carpd neabraziva.
Curatati si uscati cu o carpa curata.

Reciclarea

2R

Pentru a evita problemele de mediu si de
sandtate cauzate de substantele periculoase,
aparatele si bateriile reincdrcabile si cele
obisnuite marcate cu unul dintre aceste
simboluri, nu trebuie eliminate impreuna cu
deseurile municipale nesortate. Eliminati
intotdeauna produsele electrice si electronice
si, dupa caz, bateriile reincarcabile si cele
obisnuite, la un punct de reciclare/colectare
corespunzator.

ERP

Pentru informatii privind consumul de energie
ErP, consultati site-ul web en.russellhobbs.
com/erp
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BG

Mpean nbpBaTa ynotpeba

() | MpoueTeTe MHCTPYKUUNTE 1 TH
3anaserte 3a 6bAelya cnpaBka

MpemaxHeTe eTUKETUTE, CTUKEPUTE 1
ornakoBKaTa OT toTWATa U nofmeTKaTa

(7).

V3rnapeTe npobHO Napye namyueH
Mnar, 3a ja NoYncTrTe NOAMETKaTa

(7).

3abenexka — Hanuumeto Ha BOAHN Kanku Unu
KOH/IeH3 BbB BLTPELIHOCTTA Ha pe3epBoapa e
HOPMaJIHO U1 € pe3ynTat oT pabpryHM TecToBe
3a rapaHTMpaHe Ha KaYecTBOTO Ha MPOJYKTa.

NpepHasHayeHne

ﬁ Camo 3a fiomallHa ynoTpeba

® [la He ce n3nonsea Ha OTKPUTO

Ba)XHu npegnasHN MepKu

KoraTo n3non3sare enekTpuyeckmn ypeg,
BMHaru TpabBa fja ce cna3saT OCHOBHM
npeAnasHn MepKK, 3a Aa Ce HaManu pUCKbT OT
noxap, TOKOB yfap 1/unn HapaHsABaHe,
BKJIIOUUTENIHO CNefiHNTE:

+  Hewusnonsgaiite ypeaa 3a Lenu,
Pa3nMuYHM OT ONMCAHUTE B TE3U
VHCTPYKLWN.

«  Hewusnonsgaite ypena, ako e noBpefeH
UK He GYHKLMOHMPA NPaBUIIHO.

«  Heu3non3BaiiTe akcecoapu nam
NPWUCTaBKK, PA3fINYHKA OT
npefoCcTaBeHUTE OT Hac.

«  He ocTaBsiiTe ypepa 6€3 Haf30p, [OKaTo
€ BKJ/IOUYEH B efleKTprYecKaTa Mpexa unm
[IOKaTO € NMOCTaBEH BbpXY AbCKa 3a
rnagexe.

«  To3n ypep MOxe Aia Ce M3MON3Ba OT JjeLia
Ha Bb3PacT OT 8 rOAVHM 1 Harope, KakTo
1 OT INLA C HamaneHn GU3nNYecKu,
CEH30PHM VNN YMCTBEHM CMOCOBHOCTH
WA C IUNCA Ha OMNWT 1 NMO3HaHWS, ako ca

noA HabMoeHNE NN Ca UHCTPYKTUPAHN
1 pa3brpaT CBbP3aHKTE C TOBA
OMacHOCTW.

«  [leuata He TpsbBa Aa UrpasT ¢ ypepa.
MouncTBaHeTo 1 NOAAPBKKATA OT
notpebutens He TpAbBa Aa ce
M3BDBPLUBAT OT fleLa, OCBEH aKO He Ca Haj
8 rogviHW 1 nop HabAeHNe.,

+  W3non3Bante n cobxpaHasanTe ypera Ha
MACTO, HE[JOCTBMNHO 3a Aela noj 8
roauHu.

«  [pbxTe 0TnATa U Kabena K ganey ot
JeLa noa 8 rouHY, KoraTo e BKJoueHa
Wn ce oxnaxaa.

+  V3non3gawiTe 0TMATa UK A NOCTaBANTe
B 113MPaBEHO MOJMOXeEHVE BbpXY
cTabunHa, paBHa, TOMIOYCTONYMBA
NOBBPXHOCT, 33 NPeAnoYnTaHe JbCKa 3a
rnafiexe.

«  M3kniouBaiiTe 0TUATA OT KOHTAKTa Npeau
MbJIHEHE, MOYNCTBAHE U CNief ynoTpeba.

«  AKo 3axpaHBalmAT Kaben e noBpeaeH,
Tol TpsAbBa fa ObJe 3aMeHeH OT
NPOU3BOANTENSA, HEFOB OTOPK3MPaH
CepBuW3eH NPeaCTaBUTEN UV OT JIULE C
nopo6Ha KBanuduKauys.

«  YpepbT pasnonara CbC 3aWuUTeH
TepMUYEH NpeanasnTe, KONTo ce
3afleiicTBa Npy NperpssaHe. B Takbe
cnyyan ypepsT We cnpe fa pabotu n
TpsbBa fia 6bJe BbpHAT 33 PEMOHT.

«  lOTuaTa He TpsGBa Aa ce Nprbupa,
npeau aa e n3CTuHana.

«  lOTuaTa He TpsAGBa Aa ce M3M0N3Ba, ako e
nafiHana, ako “mMa BUAUMI NPU3HaLW Ha
noBpefa v ako U3Mycka TeYHOCT.

PeyHuK Ha
npeaynpeanTenHNTEe CUMBOAN

X | [la He ce noTans BbB BOAA

A\ | BHumaHue: fopewyy nosbpxHOCTH

& | He nsnonsgaiite To31 ypen 8 6nm3oct
[0 BaHW, AyLLOBE, yMUBAIHULM NN
APYrv CbAOBE, CbAbPXalLM BOAA.
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CnucobK cyacTm

1 | KoHTpon Ha
Temnepatypara

KoHTpon Ha napata

CBeTnunHa

BbpTAL ce Kaben

Mapkep

OcHoBHa cToWKa

MoameTka

[to3a 3a npbckaHe

O | 0 N & Bt W N
KKK KKK (KKK | XK

Kanak

@000 0BOOROOOB ®

ju—y
(=]

OTBOp 32 BOAa

MopgroroBka
. ﬂpOBepETe CMIMBOJTATE 3a rpuXa 3a

rekcna( = ARAA).

«  [napete MbpBO TbKaHU, KOUTO N3UCKBAT
HUCKa TemnepaTypa A2 cef ToBa Te3u
CbC CpefiHa TemnepaTypa A3, Hakpas
TbKaHW, KOUTO U3MCKBAT BUCOKa
TemnepaTypa /.

PbKoBOACTBO 3a HaCTPOI‘I'IKa Ha

TemMmnepaTtypaTta

MapkunpoBka Ha eTuketa | Hactpoiika
Mo TOYKMN

22\ XJaiHO — HAWMOH, °
akpwn, nonvectep
£\ TOMJIO — BbJIHA, CMeCU oo
c nonmectep
£ FropeLLo — Namyk, neH oee
Max - denim max
24 He ce rnagu -

Ako NHCTPYKUNNTE Ha €TUKETA Ha TbKaHTa Ce
pa3nnyaBaT OT TOBa PbKOBOACTBO, cnepgante
NHCTPYKUMNTE Ha €TUKETa.

MbnHeHe

Moxete [a n3non3parte TNATa C YellMAHa
BO[1a, HO KO XKMBEETE B PalioH C TBbpAa BOAa,
Tps6Ba Aa U3non3Bare fgecTunupaHa soga (He
XUMUYECKN OMEKOTEHA U 06e3BapeHa
BOJA).

AKo KynyBaTe fieCTUiIMpaHa Boaa, NpoBepeTe
[anwv e NoAxoAALIa 33 U3MOM3BaHe B TUN.

HactpoiTe KOHTpona Ha TemnepaTypaTa
Ha * 11 KOHTPONA Ha NapaTa Ha &%,
V13knioueTe 10THATA OT KOHTAKTa.
JpbXTe t0THATa C NoBLMrHaTa npegHa
yacrT.

OTBOpeTe KanayeTo Ha OTBOPa 3a BOAa.
Hanugarite 6aBHO, 3a ila MOXe Bb3yXbT
OT pe3epBoapa Aa u3snese — B NPOTUBEH
Cnyyan e ce nonyyy Bb3ayLuHa Tana u
BOAaTa Le npenee.

He nbnHeTe Hag MapKMpoBKaTa ,max”,
Tbil KaTo BOfaTa MOXe [ia u3Teye no
BpeMe Ha ynotpeba.

lMouncTeTe BCAKAKBY PasnuBum.

BkniouBaHe

HacTpolite KOHTpOna Ha Temnepartypata
Ha * M KOHTPONa Ha NapaTa Ha %,
lMocTaBeTe OTUATA B U3MPABEHO
MONOXeHVe BbPXY OCHOBHaTa CTOWKa.
BknioueTe wiencena B eNekTpUYeCcKma
KOHTAKT (BK/lloUeTE KOHTAKTa, ako NMa
npeBKYBaTen).

3aBbpTeTe KOHTPONa Ha TemnepaTypaTa,
TaKa Ye XenaHaTa HacTpolika fia ce
M3paBHU ¢ MapKepa. CBETANHHUAT
VHAMKATOP LE Ce BKITIOUM.

KoraTo 0TusiTa 4OCTUrHe 3aaieHaTa
Temneparypa, CBETNNHHUAT UHANKATOP
e u3racHe. Cnep TOBA LLe Ce BKOYBA 1
N3KJI0YBa NEPUOANYHO, LOKATO
TEPMOCTaTBT NoALbPXKa TeMnepaTyparta.

MapeHe c napa

3a rageHe ¢ napa HacTpoiiTe KOHTpOa
Ha TemrepaTtypara Ha 4 U Mo-BUCOKO.
HacTpoiite KOHTpoONa Ha Napara cropea
XenaHoTo H1BO: §¥ = 6e3 napa,

& = cunHa napa.

W3yaKaiiTe CBETNNHHIAT MHAMKATOP Aa
n3racHe, ey KOeTo 3aroyHeTe fa
rnagure.
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MpbckaHe

HAKou TbKaHm ce 3acAraT OT BOAHM NeTHa.
TecTBalTe TOBa BbPXY CKpPMTa 4acT OT njata.
«  [loBaurHete 10TUATA OT NAarta.

«  Hacouerte fg1o03aTa 3a NpbCKaHe KbM
nnara.

«  HatucHeTte 6yToHa /1\ — MOXe fia ce
HaNoXu Aa ro HaTucHete 2 nu 3
NbTY, 3a Aa Ce HaMbJIHN cMcTemaTa C
BOJa.

Mapen ypap

«  YBeperte Ce, ue KOHTPONTBT Ha
TemnepaTypaTta € HaCTPOEH Ha S Unn
MO-BMCOKO.

+  lNoBpurHete loTMATA OT MNaTa.

+  HaTucHete 6yToHa &

«  OcTaBeTe MHTepBan OT 4 CeKyHAW MeXay
yAapuTe, 3a ja Ce HaTpyna Temneparypa.

FapeHe 6e3 napa

«  Ako rnagute 6e3 napa 3a noseue ot 20
MWUHYTW, U3Npa3HeTe pe3epBoapa
npefABapuTesiHo, 3a fa n3berHete
CMOHTaHHU N3MNapeHns.

«  Hactpoiite koHTpONa Ha napata Ha &%,

«  HactpoiTe xenaHata Temneparypa.

«  M3yakainTe CBETAVHHMAT MHOMKATOP [a
13racHe, cnefi KOeTo 3anoyHeTe aa
rnagure.

BepTukanHo rnapgeHe c napa

MpemaxHeTe FbHKMTE OT BUCALLM JPEXHU,

nepgeta v TbKaHu 3a 063aBexaaHe.

«  OcurypeTe fobpa BeEHTUNALWA 337 NnaTa,
B MPOTVBEH Cllyyal MoXe fia ce HaTpyna
Bnara v ja ce obpa3sysa nieceH.

«  [poBepeTe fann fKob0OBETE, NOAIbBUTE
1 MaHLLETUTE Ca MPa3HN.

«  YBepeTe ce, ye MMa Bofa B pe3epBoapa.
«  HacTpoiiTe KOHTpOna Ha TemnepatypaTa
Ha Max 1 KOHTPO/1a Ha naparta Ha %

«  [lpbXTe toTnATa 65130 Ao (Ho 6e3 aa
JIOKOCBa) NnaTa.

«  HaTucHete 6yToHae &

«  OcTaBeTe MHTepBan oT 4 CeKyHAW MeXay
yaapuTe, 3a ja Ce HaTpyna TeMnepaTtypa.

CneA ynotpeb6a

HacTpoliiTe KOHTpona Ha Temnepartypata
Ha * 1 KOHTPOMA Ha napata Ha %,

«  W3KknoyeTe 0TUATA OT KOHTaKTa.

«  OTBOpeTe KanayeTo Ha 0TBOPaA 3a BOAaA.

«  [pbxTe t0TVATa Haf MMBKa, 0ObpHeTe A
HaZlony 1 U3ToueTe BofaTta OT
pe3sepBoapa.

+  [locTaBete t0TVATa B U3NPABEHO
MONOXEHVE BbPXY OCHOBHATa CTOWKa U A
OCTaBeTe [ja Ce OXN1aZin HaMbJIHO.

«  Cnep KaTo M3CTUHe, N30bpLLeTe BCAKA
BJlara 1 3aTBOpPeTe KarnauyeTo Ha 0TBopa
3a Bofa.

+  [MoumcTeTe BHHLIHNTE NOBBPXHOCTY C
BflaXKHa Kbpra.

«  OtcTpaHeTe neTHa OT NogMeTKaTa C
MaJiKo OLeT — BHMMaBaNTe Ja He A
Hagpackare.

+  CbxpaHaBaiiTe 10TVATa B N3NPaBEHO
NOMOXeHwe, 3a fa n3berHete KOPO3wsA 1
noBpeAa Ha nogMmeTKaTa.

CamonoumncrBaHe

3a fia U3berHeTe HaTpynBaHe Ha KOT/eH

KaMbK, M3M0N13BaiiTe GpyHKLMATA 33

CaMOMOYKNCTBAHE MOHE BeAHbX MECEYHO B

paiioHM C HopMasHa TBbPAOCT Ha BOAATa 1

M0-4eCTo B PalioHM C TBbPa BOAA.

LLle B1 e HeOOXOLMM NETEH UM roNAMa Kyna,

3a 1a cbbepeTe BofaTa, KOATO 13/13a OT

noameTKara.

«  HanbnHete pesepsoapa 4o
MapKupoBKaTa ,max”.

«  Hacrpoiite KOHTpOsa Ha TemnepaTypaTta
Ha Max 1 KOHTPOMa Ha NapaTa Ha }é

«  TlocTaBeTe 0TWATa B N3MNPABEHO
MOJIOXeHNEe BbPXY OCHOBHATA CTOMKaA.

«  Bkniouerte wencena B enekTpuyeckms
KOHTaKT 1 134aKaliTe CBETNUHHUAT
VHAMKATOP [1a U3racHe.

«  [lpbXTe 0TATa HaA NereHa Uny Kynata ¢
nogMeTKaTa Hagosy.

«  HatucHete 6yToHa 242, ¥ r0 3a0pbXTe.

«  JleKo gBueTe 0TVATA Hanpes U Ha3aa
Haf iereHa unu Kynara.

«  Bopa v napa e OTMUAT KOTNIEHNS KaMbK
1 Npaxa npe3 NoAMeTKaTa 1 B MMBKaTa.

«  Korarto pe3epBoapbT ce U3npasHiu,
oTnycHeTe 6yToHa .

«  W3KnioyeTe 10TUATA OT KOHTaKTa 1 A
MoCTaBeTe B 3MPABEHO MOOXKEHNE, 33
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[a ce oxnagu.
«  CnepgaiiTe cTbNKNTE OT pazgena Cnen
ynotpeba.

npeAnassaHe OT KOTJ/IeH
KaMBbK

Brpap,evaT B IOTUATA are€HT NPOTUB KOT/IEH
KaMbK Nomara 3a npeforspaTtABaHe Ha
HaTPYNBaHETO Ha KOT/IEH KaMbK.

He n3nonsgavite Pa3TBOPU 3a NpemMaxBaHe Ha
KOTNEH KaMbK, TbiA KaTo Te e yHMLWoXaTt
3alUTHNA areHT.

rpvm(a n nouncreaHe

N3knioueTe ypeda oT enekTpuyeckara
mpexa. OcTaBeTe ro fia ce 0X/1aaw npeam
nouncTBaHe 1 NprbrpaHe.

To3n ypeq He Cbbpa YacTu, KOUTO moraT
Ja ce obcnyxBat ot notpebutens. Mpeau
MOYNCTBAHE Ce YBEPETE, Ue ypeasT e
U3KNIOUEH 11 U3BAZiEH OT ENEeKTPUYECKUS
KOHTaKT.

He n3non3Baiite abpasunBHY MaTepuany uim
UETKM 3a NOYNCTBAHE HA KOMMOHEHTHTE.

MouncTBanTe C BNaxHa Kbpna n

noAcyLuaBainTe:
1 | KoHTpon Ha () X
Temneparypara
2 | KoHtponHanapata | @ X
3 | CeetnuHa () X
4 | BopTAw ce kaben () NA
5 | Mapkep Q X
6 | OcHoBHa CTOlKa Q DA
8 | [lio3a 3a npbcKaHe Q NA
9 | Kamak Q X
10 | OtBop 3a Bofa Q
MopApbXKa, MOUYMCTBAHE 1 U3CYLLABaHe:
7 | MNoameTka Q A x

CoBeT - OTCTpaHeTe NeTHa OT NOAMETKaTa C
OLET U HeabpasMBHa Kbpna. MoumncTeTe 1
MOACYLLEeTe C YMCTa Kbpna.

Peumnxknupane

2R

3a fia ce u3berHaT eKONMornYHY 1 34PaBH
npobnemu Nopaju Hannyme Ha onacHu
cybCTaHLuK, ypenute, akyMynaTopHUTeE 1
HeaKymynaTopHuTe 6aTepui, 0603HaYeHM C
e[l/H OT Te3V CUMBONK, He TpAbBa Ja ce
M3XBbPAAT 3a8[HO C HECOPTUPAHM OBLLMHCKN
oTnagbum. BuHaru n3xebpnante
eneKTPUYECKN 1 eNeKTPOHHU NPOAYKTH U,
KbJeTo e NPUN0XKNMO, aKyMynaTOPHN 1
HeaKyMynaTopHu 6aTepun, Ha NOAXOAALLO
odrLManHo MACTO 3a peLnKnpaHe/
cbbupaHe.

ERP

3a MHGOpMaLMA OTHOCHO NOTPeBNEHNETO Ha
eHepruA Ha NPoJyKTH, CBbP3aHu ¢
€HepronoTpebneHneTo, MO, BIXKTE
yebcaiiTa en.russellhobbs.com/erp
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Mepep nepwinm
BUKOPUNCTAaHHAM

[J] | O3HaiiomTecs 3 iHCTPYyKUi€to Ta
36epexiTb 11 NS NoAanbLIoro
BUKOPUCTaHHSA

Bupanitb eTuKeTKN, HaKNenkn Ta
YMaKOBKY 3 MPacKu Ta Migowsiu (7).

Bunpobyiite npacyBaHHA Ha WMATKY
6aBOBHSAHOI TKAHVHN, W06 04NCTUTK
nigowsy (7).

MpumiTka — HaaBHicTb kKpanenb Boau abo
KOHAEHCaTy BcepeavHi pesepByapa €
HOPManbHOIO | BUHMKAE BHACJTAOK
3aBOACHKYX BUMPOOYBaHb AJ1s1 3ab6e3neyeHHs
AKOCTI NPOAYKLi.

I1pv|3|-|aqe|-|e BNKOPUNCTaHHA

("} | nwe pns noGyToBOro BUKOPUCTAHHSA

| He Bukopuctosyiite Ha Bikputomy
noBiTpi

Baxnusi 3axoan 6esnexkn

MMig yac BUKOPUCTaHHA eNEeKTPUYHOTO
npunagy 3aBxau Cnig 4OTPUMYBaTUCh
OCHOBHUX 3ax0AiB 6e3neku, LWob 3MeHIWNTH
PV3UK NOXKEXI, ypaXKeHHA eNeKTPUYHIM
CTPYMOM Ta/abo TpaBM, 30Kpema:

+  He BuKopucToBy#iTe Npunag 3 iHwoto
METOI0, HiK 3a3HayYeHO B Ll IHCTPYKLIiT.

+  He ekcnnyatyiiTe npunag, AKLO BiH
NOLLKOZKEHUI abo HeCnpPaBHUIN.

+  He BuKopucTOBYiTe akcecyapu abo
HacagKu, OKpiM TKX, O NOCTaYalTbCA
Hamu.

. He 3annwaiite npunag 6e3 Harnagy, Konm
BiH NiAKIIOUEHWIT 4O Mepexi abo CToiTb
Ha NpacyBa’bHiii goLiLi.

«  Uum nprnagom moxyTb KOprcTyBaTMCA
BiTV BIKOM Bifi 8 POKIB i CTaplLLe, a TaKOX
0C00U 3 0OMEXEHUMU Pi3NUHUMN,

CEHCOPHUMM 26O PO3YMOBMMMU
MOXNMBOCTAMM YK 3 HELOCTATHIM
[OCBIAOM i 3HAHHAMM, AKLLO BOHN
nepebyBatoThb Mifg HarnAagom abo
NPONLLAN IHCTPYKTaX | pO3yMmitoTb
NoB'A3aHi PU3NKK.

+  [liT He NOBWHHI rpaTnCA 3 NPUNAAOM.
YncTKy Ta TexHiuHe 06CNyroByBaHHs He
C1ig BUKOHYBATU JiTAM, AKLIO M MeHLe 8
POKiB i BOHU He NepebyBatoTh Mif
HarnAagom. BukopuctoByiiTe Ta
36epiraiite npunag y HegoCTynHoMy ans
JiTen o 8 pokis micui.

+  TpumanTe npacky Ta ii WHYp Y
HeJoCTYNHOMY AnA fiTen A0 8 poKiB
MiCLli, KONV BOHa BBIMKHeHa abo
OXONOAXKYETbCA.

«  Bukopuctosyiite npacky abo ctaBTe i Ha
nigcTaBKy nuwwe Ha CTabinbHIN, PiBHIN,
TEPMOCTIlKili NOBEPXHi, 6aKaHO Ha
npacyBa’bHil JOLL.

+  AKLIO WHYP XMBNEHHA NOLWKOLXKEHO,
10ro Ma€ 3aMiHWUTUN BUPOOHMK, 0o
CepBICHMI NpeacTaBHUK abo ocoba 3
BiANOBiAHOI KBanidikaLi€to.

«  flKwwo Kabesnb NOWKOAKEHO, MOBEPHITb
npacky, Wob yHUKHY TV Hebe3neku.

«  [punag ocHaLeHN 3aXUCHUM
TepM03anobiXXHUKOM, AKWI CNpaLibOBYyE
npw neperpiBaHHi. Y Takomy B1nagky
npwnag npunuHsae poboTty i Mae by Ty
MOBEPHEHNI ANiA peMoHTY.Mpacky He
cnig 36epirati, MOKU BOHA HE OXOJIOHE.,

+  [lpacky He cnig BUKOPUCTOBYBATH, AKLLO
BOHa BNana, Ma€ BUANMI O3HaKW
MOLIKOAXeHHA abo NpoTiKae.

Mnocapin nonepeaXyBanbHNX
cumBoniB

X | He 3aHyptoviTe y Bogy

A\ | bynbre obepexHi. lapaui nosepxHi

® | He Bukopucrosyiite Leit npunap
no6am3y BaHH, AyLIOBUX KabiH,
YMUBASbHVIKIB @00 iHWNX EMHOCTEN,
Lo MICTATb BOAY.
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Cnucok geranen

1 | Perynatop
Temneparypw

Perynatop napwu

MapkyBaHHsA Mo3sHayeHHA
eTUKETKN Kpanok
24 He npacysatn -

IHguKaTop

MoBOpPOTHUIA LWHYP

MiTtka

M'atka

MigowBa

0 N o un | AW N

Po3snunioBanbHa
Hacagka

K| KK KKK |K K| K

9 | Kpuwka

@0 20RO ®

10 | BnyckHuin otBip ana
BOAM

MiproToBKa
+  [lepesipTe HaABHICTb CUMBONIB JOrNAZY

saTekcTnem(Z A A RA).

+  CnouaTtky npacymnTte TKaHWHMU, WO
noTpebyloTb HU3bKOI TeMMepaTypu ~A
noTim — Ti, Wo NoTpebytoTb cepeaHbOl
TemnepaTypu 4=, i 3aBepLliTb
npacyBaHHAM TKaHWH, AIKi NOTpebytoTb
BUCOKOI TEemnepaTypmn zA.

KepiBHNLTBO 3 HaNaWITYBaHHA
Temnepartypm

MapKyBaHHA MNo3HauyeHHA
eTUKeTKN Kpamnok
£ NPOX00fHO °

— HEWJIOH, aKkpwn,

noniecrep

£\ Tenno - BOBHa, oo
CyMiLLi 3 noniecTepom

= rapsiue - 6aBoBHa, ooo
NbOH

Makc — pgnHcoBa max
TKaHWHa

AKLLO IHCTPYKLiT Ha eTUKeTLi TKaHWHK
BiAPIi3HAIOTLCA Bif LbOro KepiBHULTBA,
BOTPUMYMTECH IHCTPYKLIN Ha eTUKETL.

3anoBHEHHA

Bu moxeTe BUKOPUCTOBYBaTY MPAcKy 3
BOAOMPOBIAHO BOL010, ane AKLLO BY
MPOXVBAETE B PaiOHi 3 X)XOPCTKOI0 BOAOIO,
Cnify BUKOPUCTOBYBATU ANCTUNbOBaHY BOAY
(He ximiyHO ounLLEeHY abo NOM'AKLLEHY BOAY).

AKLWO B KymyeTe ANCTUNbOBaHY BOAY,
nepeKoHalTecs, Lo BOHa NpuaaTHa ans
BMKOPUCTAHHA B Mpackax.

+  BcraHoBiTb perynatop Temneparypu Ha ¢
Ta perynsaTop napu Ha %2,

«  BuMKHITb Npacky 3 poseTku.

«  TpvmarnTe npacky 3 NigHATOW NepesHboo
YacTUHOLO.

+  BigkpwuiTte KpULLKY BMYCKHOrO OTBOPY
ANA BoAMW.

«  Hanwugaiite noBinbHo, Wo6 NoBiTPA 3
pe3epByapa MOI0 BUATW — iHaKLLe
YTBOPWTbLCA NOBITPAHA NPO6Ka, | BoAa
nepenneTbCa.

«  He 3anoBHIONTE BHLLE MO3HAYKM «MAKC»,
iHakwwe BoAa byae BUTIKaTK Nig Yac
BUKOPWCTaHHA.

BuTpitb bymb-siki po3nmBi.

VYBiMKHEHHA

«  BcTaHOBITb perynatop Temneparypm Ha
Ta PerynaTop napu Ha %,

+  [locTaBTe Npacky Ha MATKY.

«  BcraBte BUnKy B po3eTKy (yBIMKHITb
PO3eTKY, AKLIO BOHA MAE BUMMKaY).

«  TloBepHiTb perynatop Temnepatypu, Lob
BUOpaHe HanalTyBaHHA ONUHUNOCA
MopYyu i3 MiTKOI. IHAMKATOpP 3aropuTbCA.

«  Konu npacka focArHe BCTaHOBNEHOI
Temnepatypw, iHaUKaTop 3racHe. [1oTim
BiH 6yfie NepioanyHO BMUKATUCA Ta
BUMUKATNCA, OCKINbKM TepMOCTaT
NigTPMMye 3afaHy Temnepartypy.
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MpacyBaHHA 3 napoio

LL{o6 npacyBaTu 3 Napoio, BCTAHOBITb
perynatop TemnepaTypu Ha S abo Bulie.
BcTaHoBITb perynatop napu Ha 6axaHe
3HAYEHHS: }_g = 6e3 napu, & = cunbHa
nogaua napw.

JouekarnTtecs, NOKM iHOMKATOP 3racHe,
NOTIM NOYMHaNTe NPacyBaHHs.

PoznuneHHa

BogaHi nnAMU MOXYTb BNIMBATW Ha LeAKi
TKaHuHW. [epeBipTe Lie Ha NpyXOoBaHii
DiNAHLI TKAHWHW.

MMigHIMITb NpPacKy Hag TKaHUHOIO.
HanpasTe po3nunioBanbHy HacafKy Ha
TKaHUHY.

HaTUCHITb KHOMKY /Y — MOXNBO,
[OBefeTbCA HAaTUCHYTU 1T 2 abo 3
pasu, o6 npokayaTu Bogy Yepes
cucTemy.

+  [lepekoHanTecs, WO B pe3epByapi €
BOAa.
BcTaHoBITb perynaTop Temnepatypu Ha
MaKCUMYyM i perynaTop napw Ha %{
Tpumaiite npacky 65M3bKO O TKaHWHMY,
arne He TOPKaKUNCh Ti.
HaTUCHITb KHOMKY &
3annwainTe iHTepBan y 4 cekyHAN Mix
ynapamu, o6 Temnepatypa BCTUrana
BigHOBMTMCA.

MapoBun yaap

lMepekoHainTecs, Wo perynaTop
TemMnepaTypy BCTaHOBIIEHO Ha G abo
BULLE.

MigHiMiTb NpacKy Hag TKaHUHOLO.
HaTUCHITb KHOMKY &,

3anuwanTe iHTepBan y 4 CEKYHAN MiX
yaapamu, o6 Temnepatypa BCTurana
BiAHOBUTUCA.

Cyxe npacyBaHHA

fkwwo npacyeTe 6e3 napw noHag 20
XBWMNH, CNOYATKY CMOPOXHITb
pe3epByap, Wob YHUKHYTU PanToBX
BUKMAIB Napw.

BcTaHoBiTb perynstop napu Ha %,
BcTaHOBITb 6axkaHy TemnepaTypy.
JouekalnTecs, NOKM iHAMKATOP 3racHe,
NOTIM NOYMHaNTe NpacyBaHHA.

Micna BUKOpUCTaHHA

+  BcTaHoBITb perynatop temnepatypm Ha ¢
Ta perynATop napu Ha %,

BUMKHITb Npacky 3 po3eTku.
BigKpuiTe KpULLKY BMYCKHOrO OTBOPY
AnA Boaw.

«  TpumanTe Npacky Hag PakoBVHOIO,
nepeBepHiITb Ii JOropw AHOM i 3nuinTe
BOAY 3 pe3epayapa.

«  [locTaBTe npacky Ha M'ATKY Ta 3anuwTe ii
[0 NOBHOIO OXONTIOLKEHHA.

+  Konu npacka oxonoHe, BUTPITb 3annLLIK/
BOJIOTU Ta 3aKPUINTe KPULLKY BMYCKHOrO
OTBOPY A7 BOAN.

+  [NpoTpiTb 30BHILLUHI NOBEPXHi BONOrow
raHuvipKolo.

+  Bwpanitb nnAmm 3 migowsm 3a
[0MOMOrOI0 HEBENIMKOI KiNbKOCTI OuTy
— 6yabTe 0bepexHi, Wob He noapAnaT
MOBEPXHIO.

«  3b6epiralite Npacky y BepTuKanbHOMYy
NONOXeHHi Ha M'ATL, o6 YHNKHY TV
KOpO3ii Ta MOWKOAKEHHA MiJOLIBM.

BepTukanbHe BignapoBaHHA

Bupganante cknagku 3 ogAry, LWITop Ta
0006MBHUX TKAHWH, LLIO BUCATD.

3abe3neute HanexHy BEHTUNALLIO 3a
TKaHVHOIO, iHaKLLEe MOXe HaKonuunTnCa
BOJIOra, LU0 CMPUYMHUTD NOABY MICHABN.
MepeBipTe, WOO KULLEHI, NifBOPOTM Ta
MaHXeTu 6y NOPOXHi.

CamoounuieHHA

LLlo6 YHUKHYTU HAaKOMUYEHHA HaKuMy,

BIKOPUCTOBYITE GYHKLIiI0 CaMOOUMLLEHHS

LLIOHaNMEHLLIe Pa3 Ha MiCALb Y paioHax 3

HOPMaJIbHOI0 XKOPCTKICTIO BOAW, YacTile —y

panoHax 3 *0PCTKOI0 BOAOIO.

Bam 3Hapo6mTbCA Ta3 abo Benvka MUCKa, L6

3ibpaTy BOZY, AKa BUXOAUTD 3 MiAOLBN.

+  3anoBHiTb pe3epByap A0 NMO3HAYKM
«MaKC».

+  BcraHoBiTb perynatop Temnepatypu Ha
MaKCMMYM, a PerynaTop napy — Ha .

+  [locTaBTe npacky Ha MATKY.

+  BcraBTe BUNKy B po3eTKy Ta 3aueKanTe,
MOKM iHAMKATOP 3racHe.

«  TpumanTe npacky Haf Ta3om abo
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MWCKOHO, MiZJOLIBOIO BHU3.

+  [osinbHoO pyxaiiTe npacky Bnepeg i
Ha3agj Hafj Ta3oM abo MUCKOIO.

+  BopaTa napa npomuioTb Hakmm i Nun
yepes MigoLBy B PaKOBUHY.

+  Konu pe3sepByap cnopoxHie, BignycTiTb
KHOMKY 2= button.

+  BumkHIiTb Npacky 3 po3eTKu Ta noctaBTe
1T Ha MATKY 417 OXONOAXKeHHS.

«  JloTpumymnTech iHCTPYKLin y po3gini
[Micna BUKOpUCTaHHA.

3axumcT Big Hakuny

B6ynoBaHuin y npacky 3aciéb npoTu Hakuny
[OMOMarae 3anobirti Noro HakoMMYeHHIO.
He BrKopucTOBYiTe 3aCo6U ANA BUAANEHHA
HaKMMY, OCKINbKI Lie 3HULLWTb 3aXMCHUN
areHT.

Bornap i unueHHA

BumKHiTL Nnpunag 3 posetku. lante nomy
OXOJIOHYTU Nepep YMLLEHHAM i 30epiraHHAM.

Llen npunag He MicTuTb geTanen, aKi
006CNyroByoTbCA KOpUCTyBadeM. Mepep
UMLLEHHAM NepeKoHanTecs, Wo npunag
BMMKHEHO Ta Bi[K/TIOUYEHO Bif,
enekTpomepexi.

He BrKkopucToByiTe abpasmsHi 3acobu abo
LWiTKW ANA YNLLEHHA KOMMOHEHTIB.

OunLyinTe BONOrok raHyipKolo Ta

BUCYLLYITE.:
1 | Perynatop Q
TemMnepaTypu

2 | PerynaTop napu

3 | IlHgukaTtop

® @
KK K| K

4 | [ToBOPOTHUIN WHYP

5 | Mitka ® X
6 |[Matka ® X
8 | PosnunioBanbHa () M
Hacajka
9 | Kpuka ® X
®

10 | Bnyckuuin oTBip AnA
BOAM

O6CyroByBaHHS, OUNLLEHHA Ta CYLIIHHS:
7 | Migowsa Q| A x

Mopapa - Buganante naamu 3 nigoLwsm 3a
[OMOMOrOK OLTY Ta Heabpa3UBHOI raHuipKu.
OunCTiTb | BUCYLLITb YACTOIO FAHYIPKOLO.

YTunisauyina

2R

LLlo6 He 3aBAATM WKOAW AOBKINIO Ta 3A0POB'I0
nrofieit uepes fito HebesneyHNX PeyoByH, He
cnif yTunisyBaTn NpucTpoi 1 batapei
0AHOPa30BOro abo 6aratopasoBoro
BUKOPUCTAHHSA, O MNO3HAUYeHi OQHWM i3 LnX
CMMBONIB, Pa30M i3 HEeBiJCOPTOBAHNM
no6yToBUM cMiTTAM. O6OB'A3KOBO yTUNI3yiTe
eNeKTPUYHI i eNeKTPOHHI BUPOOY, a TaKOX, ae
MOXBO, 6aTapei ogHOPa3oBoro abo
6araTopasoBoro BUKOPUCTaHHA y
BianosigHoMy odiLliiHOMY MyHKTi nepepobKun/
360py.

ERP

[na oTpumaHHs iHpopmaLii npo
€HeprocnoXrBaHHA NPOAYKTIB, MOB'A3aHKX 3i
CNOXMHBAHHAM eHeprii, 6yab nacka,
3BepHiTbCA o Be6-canTy en.russellhobbs.
com/erp
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